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บทบรรณาธิการ 
 

ศูนยภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร มหาวิทยาลัยแมฟา
หลวง มีพันธกิจในพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีน เสริมสราง
ความเขาใจและความรวมมือทางวิชาการและศิลปวัฒนธรรม
ระหวางไทย-จีน ตลอดจนเผยแพรผลงานทางวิชาการและงานวิจัยที่
เกี่ยวของ การจัดพิมพวารสารวิชาการเปนวิธีการหน่ึงในการ
เผยแพรผลงานทางวิชาการและงานวิจัย อีกท้ังจะไดเปนศูนยกลาง
แลกเปลี่ยนความรูความคิดเห็นสําหรับนักวิชาการ และเปนแหลง
รวบรวมวิทยาการซึ่งทันตอสมัย สามารถจุดประกายใหมีการศึกษา
คนควาและการตั้งโจทยใหมหรือโจทยที่อยูในกระแสปจจุบันใน
สาขาวิชาน้ันๆ 

วารสารจีนวิทยา ซึ่งศูนยภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร
จัดพิมพขึ้นนี้ เปนความพยายามที่จะดําเนินการตามพันธกิจของศูนย  
คือ เผยแพรบทความวิชาการ บทความวิจัย และการศึกษาคนควา
ของอาจารย นักศึกษา และนักวิชาการท่ัวไป เพื่อใหผูที่ สนใจ
การศึกษาคนควาดานน้ีสามารถติดตามความรู แนวทางการพัฒนา 
และงานคนควาวิจัยในวงวิชาการจีนวิทยา 

วารสารจีนวิทยา  ฉบับปที่  6 ไดรับเกียรติอีกคร้ังจาก
ศาสตราจารยลู เจี่ยนหมิง คณะวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยปกกิ่ง 

บทบรรณาธิการ i



สาธารณรัฐประชาชนจีน ทานไดกรุณามอบบทความท่ีจะบรรยาย
ในงานประชุมวิชาการเน่ืองในโอกาสครบรอบ 40 ป สาขาวิชา
ภาษาจีน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อวันที่ 30 
กรกฎาคม 2556 ใหแกบรรณาธิการเพ่ือนํามาตีพิมพในวารสารจีน
วิทยา บทความของทานคือ 

ซึ่งกลาวถึงการเรียนการสอนไวยากรณภาษาจีนของประโยค 
BA และประโยคแสดงภาวะดํารงอยู ศาสตราจารยลูไดอภิปรายและ
วิเคราะหปญหาท่ีพบในการเรียนการสอน พรอมท้ังเสนอแนว
ทางการสอนไวยากรณดังกลาวดวย 

บทความถัดมา เปนบทความท่ีมีความสอดคลองกับ
บทความแรก กลาวคือ เปนบทความที่วาดวยเร่ืองของประโยค
แสดงภาวะดํารงอยูเชนเดียวกัน บทความท่ี 2 คือ

เปนบทความซึ่งศึกษาเปรียบเทียบประโยค
แสดงภาวะดํารงอยูในภาษาจีนและภาษาไทย  ทั้งในแงไวยากรณ 
อรรถศาสตร และปริชาน อีกทั้งยังศึกษาวิเคราะหการใชรูปประโยค
ดังกลาวของผูเรียนไทย วามีอิทธิพลดานใดบางท่ีสงผลตอการใชรูป
ประโยคน้ี 

บทความท่ี เปนการศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนและ
ภาษาไทยอีกบทความหนึ่ง คือ

โดยศึกษาเปรียบเทียบคําภาษาจีน  
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 กับคําภาษาไทย “ได ไดรับ” ซึ่งผูวิจัยเนนศึกษาท้ังใน
แงไวยากรณและอรรถศาสตรของคําภาษาจีน แลวจึงนํามาวิเคราะห
เปรียบเทียบกับคําภาษาไทย นอกจากน้ีผูวิจัยยังออกแบบสอบถาม
เพื่อนํามาวิเคราะหความผิดพลาดในการใชคําดังกลาวของนักเรียน
ไทยอีกดวย 

บทความท่ีศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคํา  วลี  และรูปประโยค
ภาษาจีนใน วารสารจีนวิทยา ฉบับนี้ มี 5 บทความ ดังน้ี  

บทความแรก  คื อ เนน
ศึกษาวิจัยกลุมคําภาษาจีนที่มี เปนสวนประกอบ โดยอาศัยทฤษฎี
ทางนามนัยและอุปลักษณ เพื่อวิเคราะหและอภิปรายโครงสราง   
ปริชานของคําภาษาจีน ทั้งน้ี ผูวิจัยยังไดออกแบบระบบแสดง
ความตอเน่ืองของโครงสรางปริชานคําภาษาจีน ดวย  

บทความถัดมา  คือ C

/ เปนบทความที่ ผู วิจั ย เนน
การศึกษาในแงอรรถศาสตรของประเภทคําลักษณนามแสดงการ
บรรจุและโครงสราง C ที่แสดงความหมายวา  “เต็ม 
ทั้งหมด” ซึ่งสามารถแบงประเภทยอยไดตามความหมายของแตละ
วลี 

บทความถัดมา คือ
เปนการศึกษาวิจัยคําแยกสมานซึ่งผูวิจัยนํา
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วิธีการวิเคราะหทางดานการรับภาษาและการวิเคราะหขอผิดพลาด 
มาวิเคราะหตามลําดับและพัฒนาการในการรับคําแยกสมาน รวมถึง
ขอผิดพลาดตางๆ ในการใชคําแยกสมานของผูเรียนชาวไทย ทั้งยัง
เสนอแนะแนวทางการสอนและสาเหตุของขอผิดพลาดในการใชคํา
นีข้องผูเรียนชาวไทยดวย 

อีกบทความหน่ึง คือ “การใชตัวแบบโครงสรางมูลฐานของ
เหตุการณกับการสอนสวนเสริมบอกผลในภาษาจีน” เปนบทความ
ที่ศึกษาเกี่ยวกับปญหาความสับสนในการใชรูปประโยคภาษาจีนที่
ประกอบดวยสวนเสริมบอกผลของผูเรียนชาวไทย  เพื่อเสนอแนะ
แนวทางเลือกในการสอนรูปประโยคน้ี 

บทความสุดทายเกี่ยวกับเร่ืองคํา  วลี  และรูปประโยค
ภาษาจีน คือ “นามวลีในภาษาจวงปจจุบัน” ซึ่งเปนบทความท่ีเนน
การศึกษาโครงสรางของนามวลีในภาษาจวงท่ีปจจุบันมีโครงสราง
ใหมเกิดข้ึน อันเปนผลมาจากอิทธิพลของการยืมภาษาจีนกลางใน
ภาษาจวงปจจุบัน 

บทความเร่ืองสุดทายใน  วารสารจีนวิทยา  ฉบับน้ี คือ 
“Beliefs and Relationships with Local Community 
regarding the Creation Myth of the Tai Lue in 
Xishuangbanna, Yunnan” ซึ่งศึกษาเก่ียวกับตํานานเร่ืองการ
สรางโลกของชาวไทลื้อ ในเขตปกครองตนเองสิบสองปนนา 
มณฑลยูนนาน ที่มีผลตอความเช่ือในสังคมเก่ียวกับเอกลักษณชาติ

บทบรรณาธิการiv
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ABSTRACT 

The Teaching of BA Sentence and Existential Sentence 

Lu Jianming 

 Many foreign students experience difficulties in 
learning “BA” sentence and existential sentence. This 
article proposes some approaches in teaching “BA” 
sentence and existential sentence: 1) to expound the 
problems in teaching “BA” sentence and existential 
sentence; 2) to analyze how to teach “BA” sentence and 
existential sentence from different aspects, in order to find 
out the inadequacy of the teaching; 3) from the above 
analysis, to discuss about the teaching of “BA” sentence 
and existential sentence; 4) to suggest how to teach 
foreign students “BA” sentence and existential sentence. 
To teach well Chinese grammar is to enhance the study of 
Chinese teaching and learning. Apart from this, Chinese 
teachers need to learn the basic of Linguistics, in order 
that they will have wider knowledge in teaching Chinese 
grammar.   
Keywords: “BA” sentence, Existential sentence, Chinese 
teaching 

Prof. Lu Jianming 
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“ ” “ ”

“ ”
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“ ”

“ ”

  
  

 
                                                        
4  
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“

“ ”

“

”
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“ ” “ ”
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5 NNP  
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“ ” “ ”
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Uppkitsilpasan,Praya. 2002. Thai Grammar. Bangkok: 

Thai Watthanaphanich Publishing. 

Wichin Phanuphong. 2000. Thai language structure –  

Grammar system. Bangkok: Ramkhamhaeng 

University Publishing. 
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ABSTRACT 
 

The comparison of presentative sentences and  
their transformations in Chinese and Thai 

 
Kanlaya Khaowbanpaew 

 
In this paper, syntactic, semantic, and cognitive 

theories are used to compare and analyze Chinese and Thai 

presentative sentences, with respect to their transformations 

of three basic components: location or space, verb predicate, 

and noun predicate.   

The following conclusion is reached: in transformations 

of presentative Thai sentences, there is a much greater 

scope of verb choice and usage.  The word order of the 

transformative structure, “( )NP + V + + NPL” in 

Chinese is the same as the Thai sentences with the verb 

placement in front.  

In Thai, the time marker “l w”, measure words, and 

numeral quantifiers have not developed in the same manner 

as Chinese bounded markers which are all grammatically 
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required in presentative sentences.  The usage of bounded 

markers in Thai presentative sentences are optional, and are 

not required to the same degree in Chinese presentative 

sentences.  In addition, by examining Chinese native 

speakers and Thai learners of Chinese, and their usage and 

transformation of presentative sentences, we found that 

Thai students are more accustomed to using “ ” in 

presentative sentences and their transformations. Our 

explanations are: 1) In certain Thai sentences,   “ ” is the 

verb which is placed at the beginning of the sentence, 2) the 

scope of verb usage in Thai presentative sentences are 

much less than in Chinese, 3) in Thai, prepositions are 

grammatically placed after the verb predicate, with the 

location modifier indicating the point of departure or arrival 

placed at the end of the sentence.  Therefore, Thai is not 

amenable to forming presentative sentences. 

Keywords: presentative sentence, existential sentence, 

Chinese Thai contrastive study 
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Sansanee Ek-atchariya 1 
 

 
 

dai dairap

dai dairap

dai 1

dai 2 dairap

dai

dairap

 

                                                 
1 Doctoral student, Graduate Institute of Teaching Chinese as a Second 
Language, National Taiwan Normal University 
2 The Royal Institute  
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 (2004, 96-104 ) 

1,500

 

(2004) 

dai dairap

 

(1)  

(2)  

 

(3) * 3  

                                                 
3 *   
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(4) *  

 

 

 

1,700

Chinese WordNet
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(q dé)
(get; gain; obtain; 
acquire) 

 

e.g.
 

 

(huòdé)

(gain; get; win; 
attain) 

 

e.g.

 

(dé//dào)

(get; obtain; gain; 
receive) 

 

e.g.
 

 

(Chinese 
WordNet) 

 

 

e.g. 

  

 

 

 

 

 get 

e.g. 

   

 

 

 

 get 

e.g. Drupal

CMS
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I-V 

V, 55 (V): 
to get; to obtain 

……

 

 

III, 28 (V): to 
get 

 

 

4
 

to get; to 
gain 

……

 

20
 

to obtain; to 
win; to acquire 

 

 

I-IV   

III, 12 (RC): 
to get, to obtain, to 
receive; to acquire 

 

   

II (A), 7 (RC): 
to get, to obtain 

A: 
 

B: 
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dai

The Royal Institute dai
 

    

dai  1. 
e.g. 

 

2. 
e.g.  

1. e.g.

 

2. 
e.g. 

 

e.g  

dai  

(2010) gain/

gain/ [ 4

] [+ ] [+ ] gain

gain

 

(2010 74-76 )

                                                 
 [+xx] xx [ xx] xx [±xx] 

xx  
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15

-- (Choose the 

best answer and translate into Thai) 10
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dai dairap --

(Translate into Chinese) 5

 

dai dairap

dai

dairap  

 

58,659

50,657 71,967

713 1,185 1,333

500
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(500) 473 10 17 

(%) 94.6% 2% 3.4% 

 
(500) 468 3 29 

(%) 93.6% 0.6% 5.8% 

 
(500) 468 0 32 

(%) 93.6% 0% 6.4% 

 

 (2010) 

 

 

“to get; to gain; to obtain”

 

473 94.6% 468

93.6% 468 93.6%  
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(5) 

 

(6)  

(7)  

(8) 

 

(9) complete word

 

(10) 

 

[+attributive] 500

17 3.4% 29

5.8% 32 6.4%  

(11) 

… 

(12) 

 

(13)  

 

500

10 2% 3 0.6%  
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(14) *

 

(15) *

 

 

(16) *

 

 

(2005)5
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1    

    
    

    

    

 

 

 

1

14 11  
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(17) *

  

 

 

  1     
       

       

       

 

 

 

[ animated]

[+abstract, +concrete] [positive 

meaning]

 

(18) 

 

(19) 

… 
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[ animated] [

volition, animated] [+abstract, 

+concrete] [positive 

meaning] XX

 

(20) 

… 

(21) 

 

(22)  

[+abstract, +concrete] [± volition]

[±animated] [±positive 

meaning]  

(23) … 

(24) 

 

(25) *

 

(26) … 

(27) *
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 ±abstract animated volition +positive 

 ±abstract ±animated volition +positive 

 ±abstract ±animated ±volition ±positive 

 

 

 

50 30 6

 

    
1 1 2% 49 98%  
2 16 32% 34 68%  
3 49 98% 1 2%  
4 20 40% 30 60%  
5 44 88% 6 12%  
6 45 90% 5 10%  
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[ volition]

 

(28) 14 1975

 

(29) 

 

(30) 

 

(31) 

… 

(32) 

…… 

 

(33) Dr. Edmond Fischer

…… 
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(34) …

 

(35) 1993

 

(36) 

 

(37)  

 

(38) 

1971  

(39)  

(40)  

(41)  

(42)  

 

 

  
 [ ] 
 [ ] 
 [ ] 

 



67

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

Sansanee Ek-atchariya

dai dairap  

The Royal Institute dai

dairap  

dai  

dai 3  

    

1. 
 

 (dai luk) 
 

 (dai ngoen) 

 

1. 
 

 (wainam dai)
 

 (dai kin) 

 (maidai)   ( ) 

2. 

                        
 (sop dai)    

2. 
 

 (pai dai)  
 

 

dai  

dairap  

dairap  

  

 
 

(dairap kwamwaiwangchai)    
 

 
  

(dairap kanprakantua) 
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(dairap kwamniyom)      
  

(dairap chotmaikhongkhunlaew)  
 

 

dairap  

dai dairap  

dai dairap

(Thai National 

Corpus)6

dai 166,523 dairap

18,283  

a. dai  [±animated]

[±volition]

[±abstract] [positive 

meaning]  

(43)   
        Ngoen ti dai chak kan khai tina 

        

(44)  3  
                                                 
6 Thai National Corpus
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Aphiprai kan thueng sam chuamong chueng dai 

khosarup 

         

(45)    

        Dai lukma ma tuonueng 

         

(46)   
        Dai bai anuyat prakop wichachip 
         

b. dairap [ volition, animated]

[+abstract]

[±positive meaning]  

(47)   

        Dairap raeng bandanchai 

          

(48)    

        Dairap seriphap 

         

(49)   
        Dairap anuyat chak khru 
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dai

dairap dai rap

dai

dairap  

     
dai ±abstract ±animated ±volition +positive 

dairap +abstract ±animated volition ±positive 

dai dairap  

  
dai [ ] 

dairap [ ] 

dai dairap  

4.3 dai dairap  

dai

dairap

 

 

dai

dai

dai dai 1 dai 2  

dai 1

 (dai parinya ek)
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 (dai sanchat amerikan)

 

dai 2 dairap

 (dairap siang propmue)

 (dairap khamchom)

 (dairap khongkwan wankoet)  

dai dairap

dai dairap

 

 

dai dairap

 

dai 1

 animated ±abstract

positive meaning

 (dai visa prathet Angkrit)

 (dai sampathan)  (dai bai 

khapkhi)  
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dai 2

 ±animated

±abstract positive 

meaning  (dai huachai khong thoe)

  (dai khongkwan)

dai 2

[+volition,+animated]

 (dai phanraya ma khon nueng)

 

dairap

[±animated] [±positive 

meaning] dairap

dairap

 (dairap 

kho sanoenae) *  (dairap 

klongthairup mai)  
     

dai 1 ±abstract animated volition +positive 

dai 2 ±abstract ±animated ±volition +positive 

dairap +abstract ±animated volition ±positive 

 ±abstract animated volition +positive 

 ±abstract ±animated volition +positive 

 ±abstract ±animated ±volition ±positive 

dai 1 dai 2 dairap  



73

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

Sansanee Ek-atchariya

  
dai 1 [ ] 
dai 2 [ ] 

dairap [ ] 
 [ ] 
 [ ] 
 [ ] 

dai 1 dai dairap  

 

4.4  

 

    
1 3 20% 12 80% dairap 
2 9 60% 6 40%  
3 6 40% 9 60% dai 1 
4 2 13.33% 13 86.67% dai 2 
5 5 33.33% 10 66.67% dai 2 
6 6 40% 9 60% dai 1 
7 9 60% 6 40% dai 2 dairap 
8 5 33.33% 10 66.67% dairap 
9 12 80% 3 20% dai 2 

10 13 86.67% 2 13.33% dai 1 
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4  

 

dai dairap

 

chuangching huachai 

khong thoe  
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(fossilization)  

 

     

1 10 66.67% 2 13.33% - - 3 20% 

2 6 40% 6 40% 3 20% - - 

3 5 33.33% 4 26.67%  - 6 40% 

4 9 60% 2 13.33% - - 4 26.67% 

5 5 33.33% 5 33.33% - - 5 33.33% 

 

dai dairap
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(2008)

(2008)

dai dairap
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dai

dairap

dai 1 dai 2

dairap dai dairap

dai

dairap

 

dai 1 dai 

2 dairap  

 

 

 

 

 

 

 

 

dai 1 dai 2 dairap  

dairap 

dai 2 

dai 1 
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http://db1x.sinica.edu.tw/kiwi/mkiwi/
(2010/10/24) 

http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/index.jsp?dir=xiandai 
(2010/10/24) 

http://www.thai-language.com/ (2010/12/20) 
http://ling.arts.chula.ac.th/tnc2/(2011/1/7) 
http://www.royin.go.th/th/home/(2010/12/20)  
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ABSTRACT 

A Contrastive Study of Chinese words “Q dé”, 

“Huòdé” and “Dédào” and their Thai Equivalents 

Sansanee Ek-atchariya 

The verbs “q dé”, “huòdé” and “dédào” are 

frequently used in Chinese. They can be translated as “dai” 

and “dairap” in Thai. This research aims to help Thai 

students eliminate the obstacles from learning these three 

near-synonyms and have better understanding of their 

different usages. Methodology applied in this paper is of 

some dictionaries and textbooks that are widely used both 

in mainland China and Taiwan. Based on Sinica Corpus, 

Thai National Corpus and results from early researches, I 

will analyze the semantic features and collocation of 

“q dé”, “huòdé” and “dédào”, and also compare with “dai” 

and “dairap” in Thai language. Finally, I will explain a 

structure-sequence of “q dé”, “huòdé” and “dédào” with 

some pedagogical implications for Thai learners. The 

result is that the semantic features and collocation of 

“q dé” are very close to “dai 1”, whereas that of “huòdé” 

are nearly similar to “dai 2” and “dairap”, and “dédào” are 
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quite equivalent to “dai” and “dairap”. Therefore, an 

instructor should clearly distinguish “q dé”, “huòdé” and 

“dédào” and clarify their meanings and collocations. 

Moreover, he/she should have students practice more on 

the usage of these three near-synonyms. 

Keywords: near-synonym, pedagogical grammar, contrastive 

analysis, Chinese-Thai 
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3

4

                                                 
 
2 

3  
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5

 

 
 

 

 
 
 

                                                 
 
5
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6

 

                                                 
 
6 /

2010:25  
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ABSTRACT 

Discussion on Cognitive Framework of  

the Chinese Word "Xin" from a Different Perspective 

Kanjanita Suchao-in 

Based on the previous research on the word groups 

of the Chinese character "xin", and integrating the research 

on the theories about Metonymy and Metaphor both in 

China and aboard, the cognitive frame of the Chinese 

character signifier "xin" was reanalyzed and summarised 

with five metonymic frames and one metaphoric frame in 

this article. Besides, this article rebuilt the continuum of 

the cognitive frame of "xin". 

Keywords: the Chinese character "xin", Metonymy, 

Metaphor 

Kanjanita Suchao-in, Ph.D.
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ABSTRACT 

On Categories of Container Classifiers and the Marker 

Forms of “full/entire” in 

 “one + container classifier + noun” Construction 

Nattanit Chamsuwanwong  

This paper aims to discuss the semantic interpretation 

of the numeral “one” in “one + container classifier + noun 

(one + CLc + N)” construction. When used with different 

categories of container classifiers, the numeral “one” in the 

“one + CLc + N” construction can be interpreted in two 

ways: one, it represents the “actual number”; or two, it 

expresses the meaning of “full/entire.” Container classifiers 

could be divided into three categories: numeral container 

classifiers ( <one box sugar>, ‘a box of sugar’); 

‘full’-numeral container classifiers ( <one table 

sugar>, ‘a tableful of sugar’); and, full covered container 

classifier( <one ground/floor sugar>, ‘a floorful of 

sugar’). The last two categories of container classifiers can 

cause “one” to be interpreted as conveying “full/entire” 

meanings. Thus, these classifiers can be regarded as 

intrinsic markers for the “full/entire” meaning. However, 
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when certain specific markers are added to the construction, 

such as “de( )” , “dou( )”, and certain negation markers; 

or if “yi” is replaced by “man( )/quan( )”, and not by 

other number, the meaning of “full/entire” will become the 

prominent one. These special markers are analyzed here as 

external markers.  

Keywords: categories of container classifiers, 

“full/entire” markers, “one + CLc + N” construction, 

“numeral” meaning, “full/entire” meaning  
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Chao, Y. R. (1968) A Grammar of Spoken Chinese. Berkeley: 
University of California Press. 
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ABSTRACT 

Separable Words in Modern Chinese and Their 

Acquisition and Pedagogy Relating to Thai Learners 

Lin Caijun 

In modern Chinese, there is a special linguistic unit 

called Separable Word. Its grammatical status has received 

special concern as a unique Chinese phenomenon. 

Different aspects of Separable Word have been studied by 

many scholars. However, problems, such as “What is the 

grammatical attribute of Separable Word?” and “What are 

its distinctive properties?”, are still being debated on. 

Meanwhile, with the frequent use of Separable Word 

by those who learn Chinese as a foreign language, various 

kinds of errors occur, caused by its special linguistic 

nature. In the field of teaching Chinese as a second 

language, it is difficult both to learn and to teach Separable 

Word. Similar problems also occur among Thai learners 

who study Chinese.  

This article firstly discusses grammatical attributes 

and distinctive properties of Separable Word. Its 

theoretical issues will be probed as fundamental 
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knowledge. Then based on the questionnaire, the 

acquisitional sequence and the developmental process of 

Thai students learning Separable Word, as well as the 

condition, type and causes of errors among Thai students 

are summarized and analyzed. Finally, corresponding 

teaching strategies, which are directed to Thai students and 

their causes of errors, are given at the end of this article. 

Keywords: separable words, Thai learners, acquisitional 

sequence, error analysis, teaching strategies 
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การใชตัวแบบโครงสรางมูลฐานของเหตุการณ
กับการสอนสวนเสริมบอกผลในภาษาจีน
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การใชตัวแบบโครงสรางมูลฐานของเหตุการณ
กับการสอนสวนเสริมบอกผลในภาษาจีน
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-  (  (   ), resultative verb construction: 

RVC) 5  Chang (2001:205) 
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ธีรวัฒน ธีรพจนี 
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การใชตัวแบบโครงสรางมูลฐานของเหตุการณ
กับการสอนสวนเสริมบอกผลในภาษาจีน
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ธีรวัฒน ธีรพจนี 

 ( , 
2013:48) 
3.1  

 
 

 
NP1-V1-(NP2)-(M[t on33((tham33)haj41)])-(NP3)-V2 

 
( ) 3   2  

( ) “ (( ) )” 1  
 “ ” 

 (iconicity) 
 (causal chain) 

 (event structure)  Van Valin and La 
Polla (1997  Chang, 2006:214) 

 
 (event structure): 

([do'(predicate'(x)or(x,y))]CAUSE[BECOME(predicate'(y)or(z))]) 
 (resultative radical structure): 

NP1-V1-(NP2)-(M[t on33((tham33)haj41)])-(NP3)-V2 
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การใชตัวแบบโครงสรางมูลฐานของเหตุการณ
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ธีรวัฒน ธีรพจนี 
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ธีรวัฒน ธีรพจนี 

 N2  N3    
“ ”  “ ”   N2  

  N2  
“ ” (target of activity)4  N3 

 “ ” (locus of affect)  
  “ ”  
  “ ” 

 ( ) 
 N3 

  
.  ( )  
.  ( )  

 .   .   “( )”  
 .  N2  

.  N3 
  .   

.  
 

                                                      
4  target of activity  locus of affect 

 Chang (2001: 219) 



190

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

การใชตัวแบบโครงสรางมูลฐานของเหตุการณ
กับการสอนสวนเสริมบอกผลในภาษาจีน

 2 
 

 1  2 
N1 V1 N2 N3 V2 N4 

  Ø   ø 

 N1  N3 
 “ ” 

 
 

 
  

 
 N3 

4.2.3  

 
 3   



191

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ธีรวัฒน ธีรพจนี 

(1) 
 N2  (V2) 

 (V1) -  
(2) 

 N2  (V2) 
 (V1) 

-  
(3) -

   
-  

“ , “ ” ”  
4.2.3.1 -

 
-    

“ ”  “ ” 
  “ ”  

“ ”  
 ( ) 

 ( )  “ ”  “ ” 
 “ ” 



192

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

การใชตัวแบบโครงสรางมูลฐานของเหตุการณ
กับการสอนสวนเสริมบอกผลในภาษาจีน

  “  ( )”   
“  ( )” 

 

 1  2 
N1 V1 N2 N3 V2 N4 

  ø   ø 

 “ ”  N1 

 N3  N3  
 

 

 1  2 
N1 V1 N2 N3 V2 N4 

  ø -  ø 

 
 N2 

 “ ” 
 “ ” 

4.2.3.2 -
 
-    

“ ”  “ ”  
  “  ( )”   

 



193

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ธีรวัฒน ธีรพจนี 

“  ( )”   “  ( )”  
“  ( )” 

 
 

 1  2 
N1 V1 N2 N3 V2 N4 

     ø 

 N1  N3 

 N3  
 

 

 1  2 
N1 V1 N2 N3 V2 N4 

   -  ø 

 
 N2  “ ” 

 

-  
 “ ” 

 
 

  



194

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

การใชตัวแบบโครงสรางมูลฐานของเหตุการณ
กับการสอนสวนเสริมบอกผลในภาษาจีน

4.2.3.3 -
 

-    
“ ”  “ ” 

 “  ( )”  “  ( )” 
 “ ”  “  ( )”   “  ( )” 

 
 

 1  2 
N1 V1 N2 N3 V2 N4 

  -   Ø 

 
 N2 

 
  “ ” 

4.2.3.4 -
 

-    “
”  “ ” ( ) 

 “  ( )”  “  ( )” 

 



195

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ธีรวัฒน ธีรพจนี 

 “  ( )”  “  ( )” 
 

 

 1  2 
N1 V1 N2 N3 V2 N4 

     ø 

 

  N2  

 “ ” 
4.2.3.5 -

 
-    

“ ”  “ ” 
 “  ( )”  “  ( )”  

  
 

  “  ( )”  “  (
)” 

  



196

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

การใชตัวแบบโครงสรางมูลฐานของเหตุการณ
กับการสอนสวนเสริมบอกผลในภาษาจีน

 

 1  2 
N1 V1 N2 N3 V2 N4 

     ø 

 
 N2  

 

 1  2 
N1 V1 N2 N3 V2 N4 

  -   ø 

 
 N2 

-   “ ”  
 3  

“ ”
  “ ”  

4.2.3.6  “ ”  “ ” 
 “ ”  “ ” 

  “ ”   
 “ ”  

-

 



197

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ธีรวัฒน ธีรพจนี 

 5  “ ” 
 “ ”  N3  

-  5 
 

  
         

 
 1  2 

 N1 V1 N2 N3 V2 N4 

 1    ø   ø 

 2      ø 

 3   -   ø 

 4      ø 

 5      ø 

 -
   3-5 

  “ ”  
“ ”  “ ”  
N3  “ ”   “ ”  
“ ”  “ ” 



198

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

การใชตัวแบบโครงสรางมูลฐานของเหตุการณ
กับการสอนสวนเสริมบอกผลในภาษาจีน

 “ ” “
”  “ ”   

 “ ”  “ ” 
 “ ” (N3)  

4.2.3.7 
 N4 

 N4 
 

 
 

 
  

 “
, “

” ”  
 

 1  2 
N1 V1 N2 N3 V2 N4 

      

 N2  N3 

   “ ” 



199

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ธีรวัฒน ธีรพจนี 

 “ ”   
  N2 

 
 (N4)  

 N3  “ ”  “
”  

 “ ”  “
 

, “ ” ” 
 
5.  

 
 

 
 

  

 (intuition)   
 

   
 





201

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ธีรวัฒน ธีรพจนี 

ABSTRACT 

The Radical Structure Model of the Event and its 

Teaching of Chinese Resultative Complement 

Theerawat Theerapojjanee  
This article aims to suggest an alternative way of 

teaching Chinese sentences that contain the resultative 

complement (or resultative verb construction) by using 

“the radical structure model of the event”. This model is a 

finding in the research that aims to solve the problem for 

Thai learners who encounter some difficulties when using 

these sentences. The three consecutive teaching steps  

consist of: 1) determining the components in the model; 2) 

omitting the reduplicated component; 3) making up the 

Chinese sentence. 

Keywords:  Resultative complement, teaching, radical 

structure model of the event 
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นามวลีในภาษาจวงปจจุบนั 1 
ฉิน ซ่ิวหง 2 

บทคัดยอ 
ภาษาจวงเปนภาษาตระกูลไท (Tai Language) มีแบบลักษณ

ภาษาเปนแบบ ประธาน-กริยา-กรรม และนามวลีมีโครงสรางแบบ 
“หนวยหลัก + หนวยขยาย” ซึ่งเปนลักษณะรวมของภาษาตระกูลไท 
แตเม่ือภาษาจวงเกิดสัมผัสภาษากับภาษาจีนกลาง นามวลีในภาษา
จวงก็มีโครงสรางใหมเพ่ิมข้ึน 3 โครงสราง ไดแก 1) โครงสราง 
“หนวยขยาย + หนวยหลัก” 2) โครงสรางนามวลีไมมีหนวยหลัก  
และ 3) โครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย” 
นามวลีโครงสรางใหม 2 โครงสรางแรกตรงกับโครงสรางนามวลี
ของภาษาจีนกลาง สวนโครงสรางหลังมีลักษณะผสมระหวางภาษา
จวงกับภาษาจีนกลาง นามวลีโครงสรางใหมในภาษาจวงปจจุบัน
ลวนแตเปนผลกระทบจากการยืมภาษาจีนกลางเขาไปในภาษาจวง  

คําสําคัญ ภาษาจวง ภาษาจีนกลาง นามวลี การสัมผัสภาษา แบบ
ลักษณภาษา 
                                                             
1  บทความน้ีเปนสวนหนึ่งของวิทยานิพนธเรื่อง “การแปลี่ยนแปลงของภาษาจวงอันเกิด
จากภาวะสัมผัสภาษาจวงกับภาษาจีนกลาง” ตามหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรดุษฏี
บัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
2  ผูชวยศาสตราจารยประจําภาควิชาภาษาไทย คณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยชนชาติ
กวางสี สาธารณรัฐประชาชนจีน 
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1. บทนํา 
โดยเกณฑความสัมพันธทางเช้ือสายระหวางภาษา ภาษาจวง 

( ) เปนภาษาตระกูลไท (Tai family) ผูพูดสวนใหญอาศัยอยู
ทางตะวันตกเฉียงใตของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน เนื่องจาก
ผูพูดภาษาจวงกับผูพูดภาษาจีนอาศัยอยูในสังคมเดียวกัน มีการ
แลกเปลี่ยนปะทะสังสันทนกัน และมีความสัมพันธกันอยางใกลชิด 
ภาษาจวงกับภาษาจีนจึงเกิดการสัมผัสภาษากัน  

ภาษาจวงเปนภาษาที่ชนชาติจวงใชพูดกัน ชนชาติจวงเปนชน
กลุมนอยที่มีจํานวนประชากรมากที่สุดในบรรดาชนกลุมนอยทั้ง 55 

ชนชาติในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนตามการแบงอยางเปน
ทางการของรัฐบาลจีน ชนชาติจวงสวนใหญอาศัยอยูทางภาคกลาง
และภาคตะวันตกของเขตปกครองตนเองชนชาติจวงกวางสี  (

) ทางภาคตะวันออกเฉียงใตของมณฑลฮุนหนํา (  

) และบางเขตของมณฑลกวางตุง ( ) มณฑลหูหนาน (
) และมณฑลกุยจิ๋ว ( ) บริเวณท่ีติดกับกวางสี  
เมื่อป พ.ศ. 2500 คณะกรรมการภาษาชนกลุมนอยแหงกวางสี

ไดกําหนดใหภาษาจวงถิ่นอูหมิง ( ) ซึ่งจัดอยูในภาษาจวงถิ่น
เหนือเปน “ภาษาจวงมาตรฐาน” เพื่อใชเปนตัวแทนภาษาจวง
ทั้งหมด นอกจากน้ี ยังไดคิดสรางระบบตัวเขียนใหแกภาษาจวง
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มาตรฐาน3 ดวย โดยประยุกตอักษรโรมัน 26 ตัวมาเขียนภาษาจวง
มาตรฐาน และประกาศใหใชภาษาจวงมาตรฐานและระบบการเขียน
ภาษาจวงอยางเปนทางการมาต้ังแตป พ.ศ. 2525 รัฐบาลกลางจีน
และรัฐบาลทองถิ่นกวางสีไดทุมงบประมาณในการเผยแพรภาษา
จวงมาตรฐานท้ังภาษาพูดและระบบตัวเขียนโดยจัดอบรมใหแก
ชาวบานท่ัวไป จัดใหภาษาจวงเปนวิชาบังคับในโรงเรียน จัดใหมี
รายการวิทยุและรายการโทรทัศนออกอากาศเปนภาษาจวง รวมท้ัง
ออกหนังสือพิมพและนิตยสารเปนภาษาจวงมาตรฐาน  อยางไรก็
ตาม ชาวจวงสวนใหญก็ยังคงไมรูจักระบบตัวเขียนภาษาจวง และ
ไมไดพูดภาษาจวงมาตรฐาน 

ในบริเวณท่ีชาวจวงอาศัยอยูนั้น ชาวจวงอยูรวมกับผูพูด
ภาษาจีนและชนเผาอ่ืนๆ อีกหลายชนเผาอยางใกลชิด  ตามสถิติป 
พ.ศ. 2548 ประชากรที่พูดภาษาจวงมีมากกวา 17 ลานคน ในจํานวน
นี้ 16.05 ลานคนอาศัยอยูในมณฑลกวางสี ( , 2005: 3) แตก็
เปนประชากรเพียงรอยละ 32.6 ของประชากรทั้งหมดในกวางสี 
สวนประชากรอีกรอยละ 61.46 เปนชาวฮ่ัน และรอยละ 5.94 เปน
ชนชาตอ่ืินๆ ( , 2005:15)  

เหตุที่ชาวจวงอาศัยอยูรวมกับชาวฮ่ันและชนชาติอ่ืนมาเปน
เวลาชานาน ทําใหชาวจวงตองใชภาษาจีนเปนภาษากลางในการ

                                                             
3  ระบบการเขียนภาษาจวงแบบดั้งเดิมใชอักษรจีนและอักษรจีนประยุกต 
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ติดตอสื่อสาร  สังคมชาวจวงจึงมีผูพูดสองภาษา  (ภาษาจวง -

ภาษาจีน) จํานวนมาก สวนใหญชาวจวงจะใชภาษาจีนเพื่อ
ประโยชนติดตอคาขายและติดตอสรางความสัมพันธกับคนตาง
ภาษาและตางวัฒนธรรมซึ่งอยูรวมกันในสังคม  ภาษาจีนท่ีใชเปน
ภาษาจีนถิ่น ในเอกสารบันทึกของอําเภออูหมิง  (

 1999: 9) บันทึกไววา “กอนป ค.ศ. 1949 ที่นั่น4 แทบ
ไมมีคนท่ีพูดภาษาจีนกลางไดเลย” แตจากการสํารวจสภาพการใช
ภาษาของมณฑลกวางสีในปจจุบัน ( , 2004: 12) พบวา 
ประชากรท่ีพูดภาษาจีนถิ่นตะวันตกเฉียงใตกับประชากรที่พูด
ภาษาจีนกลางมีสัดสวนเปนรอยละ 49.87 และรอยละ 49.70 

ตามลําดับ นับวาตางกับเมื่อ 50 ปที่แลวมาก สวนประชากรท่ีพูด
ภาษาจวงมีสัดสวนรอยละ 35.52 สถิตินี้แสดงใหเห็นวา ประชากรที่
พูดภาษาจีนกลางในกวางสีไดขยายตัวอยางรวดเร็วภายในระยะเวลา
อันสั้น สาเหตุที่ภาษาจีนกลางกลายเปนภาษาหลักในมณฑลกวางสี 
อาจเนื่องมาจากปจจัยดานนโยบายภาษาและดานการศึกษาของ
รัฐบาลกลางของจีน รัฐบาลจีนใหความสําคัญกับการใชภาษาจีน
กลางมาก โดยกําหนดใหภาษาจีนกลางเปนภาษาเดียวที่ใชใน
หนวยงานราชการและในหองเรียน  รายการวิทยุและรายการ
โทรทัศนตองใชภาษาจีนกลางเปนหลัก บริการสาธารณะตางๆ ก็

                                                             
4  หมายถึงอําเภออูหมิง 
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ตองใชภาษาจีนกลาง นอกจากน้ี นโยบายเรียนฟรี 9 ปของรัฐบาล
จีนก็ทําใหชาวจวงมีโอกาสไดรับการศึกษาเพ่ิมมากข้ึน หนังสือและ
ตําราตางๆ ที่ใชในสถานศึกษาทุกระดับใชภาษาจีนกลางเพียงภาษา
เดียว สื่อสมัยใหมตางๆ เชน หนังสือ วิทยุ โทรทัศน เปนตน ที่ชาว
จวงสัมผัสอยูทุกวันก็ลวนแตเปนภาษาจีนกลาง ทําใหผูพูดสองภาษา
ภาษาจวง-ภาษาจีนกลางเพ่ิมจํานวนข้ึนมาก  

จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาจวงอันเนื่องจาก
ภาวะสัมผัสภาษาจวงกับภาษาจีน ผูวิจัยพบวา ภาษาจีนกลางมีผลทํา
ใหภาษาจวงเกิดการเปลี่ยนแปลงทั้งในระดับเสียง ระดับคํา และ
ระดับวากยสัมพันธ เฉพาะดานวากยสัมพันธ ผูวิจัยพบวา การลําดับ
คําของนามวลีของภาษาจวงไดเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมโดยพบ
โครงสรางนามวลีใหมๆ ขึ้น เปนโครงสรางท่ีตรงกับโครงสราง
นามวลีภาษาจีนกลาง หรือโครงสรางท่ีมีลักษณะผสมระหวางภาษา
จวงกับภาษาจีนกลาง 

 

2. วิธีดําเนินการวิจัยและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 
นักภาษาศาสตรรุนกอนเช่ือวาภายใตสถานการณสัมผัสภาษา

นั้น โครงสรางของภาษาเปล่ียนแปลงไดยาก เอ็ดเวิรด ซาเปยร (อาง
ใน Danchev, 1988:38; 1989) พยายามชักจูงใหเช่ือวา ไมมี
หลักฐานท่ีแทจริงท่ีจะพิสูจนไดวาโครงสรางภาษาไดรับอิทธิพล
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จากการแพรกระจายของภาษา แตการศึกษาวิจัยในปจจุบันพิสูจน
แลววา นอกจากระบบเสียงและคลังศัพทจะถูกกระทบจากภาษาอ่ืน
ไดแลว ไวยากรณก็ถูกกระทบจากภาษาอ่ืนไดเชนกัน แทจริงแลว 
โครงสรางภาษาทุกสวนสามารถถายโอนจากภาษาหนึ่งสูอีกภาษา
หนึ่งได (Thomason & Kaufman, 1988:14; Harris & Campell, 

1995: 149-150; Aikhenvald, 2002: 11-13)  

Thomason & Kaufman (1988:37) เห็นดวยเชนกันวา หาก
ภาษามีระยะเวลาในการสัมผัสภาษานานพอ มีการสัมผัสภาษาใน
ระดับที่สูงมากหรือมีแรงกดดันทางวัฒนธรรม (culture pressure) 

ที่สูงมาก ก็จะเกิดการยืมโครงสรางข้ึนไดและอาจมีผลทําใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงในระบบไวยากรณของภาษาผูยืมได  

ภาษาตระกูลไทเปนภาษาที่เรียงคําในประโยคแบบ ประธาน-

กริยา-กรรม (SVO) จากผลการศึกษาภาษามากกวา 30 ภาษาท่ัวโลก 
กรีนเบิรก (Greenberg, 1966) ไดสรุปคุณสมบัติของภาษา SVO 

วามีลักษณะรวมกันคือ “SVO/Pr/NG/NA” อธิบายวาภาษา SVO 

มักมีคําบุพบทอยูหนาคํานาม (Pr) มีหนวยขยายบอกความเปน
เจาของอยูหลังคํานามหรือนามวลีที่เปนหนวยหลัก  (NG) และมี
หนวยขยายท่ีเปนคําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลีอยูหลังคํานามหรือ
นามวลีที่เปนหนวยหลัก (NA) ซึ่งภาษาตางๆ ในภาษาตระกูลไท
รวมท้ังภาษาจวงก็มีแบบลักษณภาษาตรงตามลักษณะดังกลาว 
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อยางไรก็ตาม ภาษาแบบ SVO ที่กรีนเบิรกนํามาศึกษาน้ันไมมี
ภาษาจีน ภาษาจีนเปนภาษาแบบ SVO เชนกัน แตกลับมีลักษณะ
ของภาษาบางประการแตกตางกับลักษณะท่ีกรีนเบิรกสรุปไว 
กลาวคือ แมจะมีคําบุพบทอยูหนาคํานามเชนเดียวกับภาษา SVO 

อ่ืนๆ แตภาษาจีนมีหนวยขยายอยูหนาหนวยหลัก ไมวาหนวยขยาย
จะเปนหนวยขยายบอกความเปนเจาของ  หนวยขยายที่ เปน
คําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี หรืออนุพากยคุณศัพท  

แม ว าภาษา จีนกลาง กับภาษาจ วงจะ เปนภาษา  SVO 

เหมือนกัน แตการลําดับคําในวลีแตกตางกัน ความแตกตางน้ี หาก
ภาษา 2 ภาษาเกิดสัมผัสกันอยางเขมขนมากพอและสัมผัสกันเปน
เวลานานพอ อาจถายโอนใหกันไดจนทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงข้ึน
ได 

ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยใชคําวา นามวลี ตามนิยามของนววรรณ 
พันธุ เมธา  ( 2551:145) คือหมาย ถึง  กลุม คํ าซึ่ ง มีคํ านาม เปน
สวนประกอบสําคัญ เรียกวาหนวยหลัก และมีสวนประกอบอ่ืนๆ 
เรียกวาหนวยขยาย ทําหนาท่ีขยายหนวยหลัก  

การลําดับคําในนามวลีของภาษาจวงปจจุบันคอนขาง
ซับซอน คือ มีทั้งโครงสรางนามวลีที่เหมือนกับภาษาไทอ่ืนๆ ใน
ภาษาตระกูลไท และมีโครงสรางนามวลีที่ไมพบในภาษาไทสาขา
อ่ืนๆ อยูดวย โครงสรางนามวลีที่พบเฉพาะในภาษาจวงไมพบใน
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ภาษาตระกูลไทอื่นๆ นั้น เปนโครงสรางใหม ไมพบในภาษาจวงแต
เดิม 

หนวยหลักของนามวลีในภาษาจวงอาจเปนคํานามหรือคํา
ลักษณนามคําเดียว หากหนวยหลักเปนคํานาม 2 คําข้ึนไปตองมี
คําเช่ือมอยูดวย สวนหนวยขยายอาจเปนคํานาม คําสรรพนาม คํา
ลักษณนาม คํากริยาหรือกริยาวลี คําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี อนุ
พากยคุณศัพท คําบอกจํานวน คําบอกลําดับท่ี ฯลฯ ก็ได ตามสากล
ลักษณของภาษา (Language Universals) และ ลักษณะสากลบงช้ี 
(Implicational Universals) ของแบบลักษณภาษา ลําดับคําใน
นามวลีของภาษาจวงเปนแบบ NN  (head), NG, NA, N + Relv 

สรุปรวมเปนโครงสรางหลักเพียงโครงสรางเดียว คือ โครงสราง 
“หนวยหลัก + หนวยขยาย” ยกเวนนามวลีที่มีหนวยขยายเปนคํา
บอกจํานวนหรือคําบอกลําดับ  

ผลการศึกษาของ (1985: 169-189) พบวานามวลี
โครงสราง “หนวยหลัก + หนวยขยาย” ในภาษาจวง มีรายละเอียด
ตอไปนี้  

1) หนวยหลัก หนวยขยาย 

 นาม / ลักษณนาม นาม / สรรพนาม / กริยา / คุณศัพท 
ตัวอยาง   

bat faex     saw raeuz  
                     กะละมัง-ไม                  หนังสือ-เรา 
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                      “กะละมังท่ีทําดวยไม”  “หนังสือของเรา” 

                    va nding     doxgaiq yungh 
                       ดอกไม-แดง                             สิ่งของ-ใช 
                      “ดอกไมแดง”                           “ของใช” 

 

2) หนวยหลัก หนวยขยาย 

 นาม / นามวลี nem / caeuq / roxnaeuz + นาม / 

นามวลี 
คําวา nem “และ” กับ caeuq “กับ” เปนคําสันธานท่ีเชื่อม

หนวย 2 หนวยท่ีเหมือนกัน สวนคําวา roxnaeuz “หรือ” เปน
คําสันธานท่ีเชื่อมหนวย 2 หนวยที่ใหเลือก  
ตัวอยาง 
       boh caeuq meh            roegfek roxnaeuz roegxraeu 
         พอ   กับ    แม               นกกระทา หรือ  นกเขา 
                “พอกับแม”                   “นกนกกระทาหรือนกเขา” 

นามวลีที่บอกจํานวนหรือลําดับที่มีโครงสราง 2 โครงสราง
ดังน้ี  

 

3) หนวยหลัก หนวยขยาย 

 คําบอกจํานวน / คําบอก
ลําดับที่ 

ลักษณนาม ( + นาม / นามวลี) 



211

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ฉิน ซ่ิวหง 

ตัวอยาง   

                  sam duz    daihroek bonj  

   สาม ตัว    ที่หก       เลม 
   “สามตัว”    “เลมที่หก” 

 
4) หนวยหลัก หนวยขยาย 

 ลักษณนาม (นาม / นามวลี +) คําบอกลําดับที่ / คําบงช้ี 

ตัวอยาง 
    aen haenx    mbaw cibsam  
   อัน    นั้น     ใบ      สิบสาม 
   “อันนั้น”      “ใบท่ีสิบสาม” 

เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาจีนกลาง นามวลีในภาษาจีนกลาง มี
โครงสรางตางๆ ดังน้ี  

1) นามวลีเช่ือมความ (นาม / สรรพนาม +  + นาม / 
ลักษณนาม)  
ตัวอยาง   (tā hé wǒ) “เขาและฉัน” 

2) นามวลีที่มีหนวยหลักหนวยขยาย (นาม / ลักษณนาม + 
 + นาม / นามวลี) 

ตัวอยาง   (tā de shū) “หนังสือของเขา” 

3) นามวลีที่มีหนวยอางถึงสิ่งเดียวกัน (นาม + นาม) 
ตัวอยาง   (wǒmen yúmín) “เราชาวประมง” 
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4) นามวลีบอกสถานที่ (นาม + บุพบท) 
ตัวอยาง   (zhuōzi shàng) “บนโตะ” 

5) นามวลีที่มีลักษณนามเปนหนวยหลัก  
ตัวอยาง   (yī gè (rén)) “คนเดียว” (คําบอก
จํานวน + ลักษณนาม (+ นาม)) 

6) นามวลีที่ลงทายดวยคําชวยเชิงโครงสราง (structural 

auxiliary word)  (de)  

ตัวอยาง    (mài cài de) “คนขายผัก”  

7) นามวลีที่มีคําชวยเชิงโครงสราง  (su )   

ตัวอยาง    (su  xū) “ที่ตองการ” 

ในภาษาจีนกลาง หนวยขยายอาจเปนนามหรือนามวลี เปน
คุณศัพทหรือคุณศัพทวลี เปนกริยาหรือกริยาวลี เปนสรรพนาม เปน
ปริมาณวลี เปนอนุพากยคุณศัพท หรือเปนบุพบทวลีก็ได  (

1983) เฉพาะโครงสรางนามวลีในภาษาจีนกลางท่ีมีทั้งหนวย
หลักและหนวยขยาย จะมีลําดับคําตรงขามกับภาษาจวง คือ ภาษาจีน
กลางใชโครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก” แตในภาษาจวงใช
โครงสราง  “หนวยหลัก  + หนวยขยาย” ในกรณีที่นามวลีใน
ภาษากลางมีหนวยขยายมากกวา 1 หนวย ลําดับกอนหลังของหนวย
ขยายแตละหนวยจะคอนขางแนนอนตางกับภาษาจวงดังจะได
อภิปรายในหัวขอผลการวิจัยตอไป 
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ขอมูลภาษาจวงท่ีนํามาวิ เคราะหในการวิจัยคร้ังน้ี ผูวิจัย
รวบรวมมาจากหนังสือพิมพภาษาจวงมาตรฐาน  Gvangjsih 

Minzcuz Bau (banj Sawcuengh)—“หนังสือพิมพชนชาติกวาง
สีฉบับภาษาจวง” ระหวางป 2525-2552  และนิตยสารภาษาจวง
มาตรฐาน Sam Nyied Sam—“วันข้ึน 3 ค่ําเดือน 3” ระหวางป 
2529-2552  

 

3. ผลการวิจัย 
หนวยหลักของนามวลีในภาษาจวงอาจจะเปนคํานามหรือ

นามวลี คําลักษณนาม หรือคําสรรพนาม สวนหนวยขยายน้ัน อาจ
เปนคํานามหรือนามวลี คําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี คํากริยาหรือ
กริยาวลี อนุพากยคุณศัพท ปริมาณวลี ซึ่งอาจปรากฏมากกวา  1 

หนวยก็ได โครงสรางนามวลีที่พบในภาษาจวงปจจุบันมี 4 แบบ
ดวยกัน คือ  

1. “หนวยหลัก + หนวยขยาย”  

2. “หนวยขยาย + หนวยหลัก”  

3. “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย”  

4. “หนวยขยาย” (นามวลีที่ไมมีหนวยหลัก) 
โครงสรางนามวลีทั้ง 4 โครงสรางในภาษาจวงปจจุบันมี

รายละเอียดดังตอไปนี้  
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3.1 นามวลีโครงสราง “หนวยหลัก + หนวยขยาย” 

 นามวลีโครงสรางน้ีเปนโครงสรางปรกติในภาษาจวง
และภาษาอ่ืนๆ ในภาษาตระกูลไท ผูวิจัยพบวา หนวยหลักและ
หนวยขยายในภาษาจวงปจจุบันอาจเปนคําจวงซึ่งเปนคํารวมเชื้อ
สาย (cognate) กับคําภาษาไทอื่นๆ หรือคํายืมภาษาจีนกลางก็ได ดัง
รายละเอียดตอไปน้ี 

 

1) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก นามวลี 
ตัวอยาง 

                                             หนวยหลัก หนวยขยาย 

 
diuz roen seveicujyi miz daegsaek Cungguek (2007-3-4)5  
เสน  ถนน สังคมนิยม  มี   เอกลักษณ  จีน 
“เสนทางสังคมนิยมเอกลักษณจีน” 

 

2) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก คําคุณศัพท + คํานาม + คําบงช้ี 

                                                             
5 ตัวเลขท่ีระบุไวทายตัวอยาง หมายถึงแหลงอางอิงของตัวอยาง (2007-4-20) หมายถึง
อางอิงจากนิตยสารภาษาจวง Sam Nyied Sam -- “วันขึ้น 3 ค่ําเดือน 3” ตัวเลขทั้ง 3 สวนนี้
หมายถึงป เดือนที่พิมพ และเลขหนาท่ีอางอิงตามลําดับ  
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ตัวอยาง 
     หนวยหลัก             หนวยขยาย 

 
Gij gingjsaek gyaeundei caujyenz haenx (1997-1-8) 

ลน. ทิวทัศน       สวยดี          สนามหญา นั้น 
“ทิวทัศนอันสวยงามของสนามหญา” 

 

3) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก คํานาม + กริยาวลี + คําบงช้ี 

ตัวอยาง 
                                       หนวยหลัก  หนวยขยาย 

 
gij saeh raen mbouj ndaej vunz  haenx (1997-6-5) 

ลน เร่ือง เห็น   ไม      ได     คน  นั้น 
“เร่ืองที่นาอับอายแบบน้ัน” 

 

4) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก กริยาวลี + คําสรรพนาม 
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ตัวอยาง 
หนวยหลัก       หนวยขยาย 

 
Gij dan gai byaekheu yendaiva gou hix mbouj beij aen 
dan mwngz ca. (2003-5-10) 

ลน .แผง ขาย  ผักเขียว    ทันสมัย      ฉัน      ก็      ไม    กวา  อัน  
แผง  คุณ    แย 
“แผงขายผักแบบทันสมัยของฉันก็ไมไดแยกวาของคุณ” 

 

5) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก คํากริยา + คํานาม 

ตัวอยาง 
                                  หนวยหลัก      หนวยขยาย 

 
Boux cejfou dang le boux gicej okmingz Nanzgyangh lo 
mbouj bang ndaej gijmaz. (2005-2-5) 

ผู       พี่เขย  เปน   แลว    ผู นักขาว      มีชื่อเสียง  เมืองนันยาง  แลว 
ไม       ชวย      ได    อะไร     
“พี่เขยเปนถึงนักขาวท่ีมีชื่อเสียงของเมืองนันยางแลว ก็ยังชวยอะไร
ไมได” 
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6) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก คุณศัพท+กริยาวลี 
ตัวอยาง 
                             หนวยหลัก          หนวยขยาย 

 
Neix coudwg gij cozbinj ndei diciz yindung he. 

(2007-2-15) 

นี ่      ก็คือ   ลน. ผลงาน ดี    ธรณี เคลื่อนไหว คําแสดงทัศนภาวะ. 
“นี่เปนผลของการเคลื่อนตัวของแผนดินที่สงผลในทางท่ีดี” 

 

3.2 นามวลีโครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก” 

 นามวลีโครงสรางแบบ “หนวยขยาย + หนวยหลัก” เปน
โครงสรางใหมที่พบในภาษาจวงปจจุบัน โครงสรางแบบใหมนี้ตรง
กับโครงสรางนามวลีปรกติของภาษาจีนกลาง หนวยหลักอาจเปน
คํานามหรือนามวลี สวนหนวยขยายอาจเปนคํานามหรือนามวลี  
กริยาหรือกริยาวลี คุณศัพทหรือคุณศัพทวลี อนุพากยคุณศัพท ฯลฯ 
และสวนขยายสามารถปรากฏไดมากกวา 1 หนวยได นามวลี
โครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก” ในภาษาจวงมี 8 แบบดังน้ี 
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1) หนวยขยาย หนวยหลัก 

คําเด่ียว คําเด่ียว 

คํายืมจีนกลาง คํายืมจีนกลาง 
เมื่อหนวยหลักและหนวยขยายเปนคํานาม และหนวยขยายมี

เพียงหนวยเดียวและเปนคํานามคําเดียว คํานามท้ังท่ีใชเปนหนวย
หลักและหนวยขยายในโครงสรางน้ี เปนคํานามท่ียืมมาจากภาษาจีน
กลางเทาน้ัน ไมพบคํานามท่ีเปนคําจวงซึ่งปฏิภาค (correspond) กับ
คําภาษาตระกูลไทอื่น  
ตัวอยาง 
yizbwnj canjbinj (2003-5-15)  

ญ่ีปุน    ผลิตภัณฑ 
“ผลิตภัณฑญี่ปุน” 

เมื่อคํานามท่ีทําหนาท่ีขยายหนวยหลักมีมากกวา 1 หนวย จะ
ขยายหนวยหลักเปนข้ันๆ จากหนวยที่อยูใกลหนวยหลักท่ีสุดไปสู
หนวยที่อยูไกลหนวยหลักท่ีสุด  
ตัวอยาง 
seiqgyaiq cungj canjlieng (2007-4-11)   

โลก         รวม  ปริมาณการผลิต  
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“ปริมาณการผลิตโดยรวมของโลก” 

 

2) หนวยขยาย หนวยหลัก 

นามวลี นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

นามวลีในโครงสรางน้ี นามหลักยังคงเปนคํานามท่ียืมจาก
ภาษาจีน  
ตัวอยาง 
gunghgung veiswngh dijhi gensez ndaej daengz 
gyagiengz. (2007-3-4)   

สาธารณะ         อนามัย         ระบบ   การสรางสรรค  ได   ถึง  
 
 
 เสริมใหแกรง 
“การสรางสรรคระบบอนามัยสาธารณสุขไดเสริมใหแข็งแกรงข้ึน” 

 

หนวยขยายอีกลักษณะหน่ึงเปนนามวลีที่ประกอบดวย
ขอความคูขนานโดยมีคํา caeuq “กับ, และ” เชื่อมระหวางขอความ 2 
ขอความท่ีทําหนาท่ีขยายหนวยหลักรวมกัน 

ตัวอยาง 
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Cungdenj lingjyiz caeuq gvanhgen vanzcez gaijgwz ndaej 
miz cincanj moq (2007-3-4) 

สําคัญ    แขนง     กับ      สําคัญ      ขั้นตอน     การปฏิรูป      ได      
มี   ความคืบหนา ใหม 
“การปฏิรูปในขั้นตอนปลีกยอยและขั้นตอนสําคัญคืบหนาใหมไป” 

 

3) หนวยขยาย หนวยหลัก 

คุณศัพท / คุณศัพทวลี นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

ในภาษาจวงคําคุณศัพทอยูในตําแหนงหลังหนวยหลัก 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบตัวอยางคําคุณศัพทที่อยูในตําแหนงหนา
หนวยหลักอยางโครงสรางของภาษาจีนกลางดวย แมจะพบตัวอยาง
ไมมากก็ตาม แตหากหนวยขยายเปนคุณศัพทวลีแลว พบตัวอยางท้ัง
ที่อยูในตําแหนงหลังหนวยหลักและตําแหนงหนาหนวยหลัก แต
คุณศัพทวลีที่อยูในตําแหนงหลังหนวยหลักพบไดทั่วไปมากกวา
คําคุณศัพทที่อยูในตําแหนงหนาหนวยหลัก  คําคุณศัพทหรือ
คุณศัพทวลีที่อยูในตําแหนงหนาหนวยหลักทําหนาท่ีขยายคํานาม
หรือนามวลีที่เปนหนวยหลักนั้น เปนโครงสรางนามวลีใหมที่นําเขา
มาจากภาษาจีนกลางอันเปนผลมาจากภาวะสัมผัสภาษา ไมพบใน
ภาษาจวงและภาษาไทอื่นมากอน  
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ตัวอยาง 
gij ndei gyahyung dengi (2006-2-18)   

ลน. ดี     ใชที่บาน   เครื่องใชไฟฟา 
“เคร่ืองใชไฟฟาดีๆ ที่ใชในบาน” 

ตัวอยาง 
mbouj noix mauzdun caeuq vwndiz.(2007-3-5)  

ไม        นอย  ความขัดแยง และ   ปญหา 
“ความขัดแยงและปญหาไมนอย” 

 

4) หนวยขยาย หนวยหลัก 

นาม / นามวลี + คุณศัพท / คุณศัพทวลี นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

โครงสรางนามวลีนี้ คํานามหรือนามวลีที่เปนหนวยขยายมัก
บอกขอบเขตของสถานที่ 
ตัวอยาง 
seiqgyaiq ceiq daemq maxmijniz. (2007-4-11)  

  โลก         ที่สุด   เต้ีย       มามินิ 
“มามินิที่เตี้ยที่สุดในโลก” 
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5) หนวยขยาย หนวยหลัก 

นาม / นามวลี + คุณศัพท + นาม / นามวลี นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

นามวลีโครงสรางน้ี นามวลีนี้ นามหลักเปนคํายืมภาษาจีน
กลาง สวนคํานามหรือนามวลีที่อยูใกลนามหลักจะเปนนามหรือ
นามวลีที่บอกลักษณะของนามหลัก ไมพบนามหรือนามวลีที่บอก
ความเปนเจาของ นามหรือนามวลีที่อยูหางออกไป จะเปนหนวย
ขยายท่ีบอกขอบเขตสถานท่ีหรือเวลา ดังตัวอยางสองตัวอยาง
ตอไปนี้ 
cienzguek ceiqdaih batgak canjdieg. (2007-4-10)  

   ประเทศ  ใหญที่สุด โปยกั๊ก   สถานท่ีผลิต 
 

 

“แหลงผลิตโปยกั้กที่ใหญที่สุดในประเทศ” 

ตัวอยาง 
Mingzdai okmingz youzgi cozgyah (2007-2-15)  

ราชวงศเหม็ง มีชื่อเสียง นิราศ-นักเขียน 

“นักเขียนนริาศท่ีมีชื่อเสียงสมัยราชวงศเหม็ง” 

 



223

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ฉิน ซ่ิวหง 

6) หนวยขยาย หนวยหลัก 

กริยา นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

ผูวิจัยพบตัวอยางนามวลีที่มีคํากริยาเปนหนวยขยายนอยมาก 
คํานามท่ีเปนหนวยหลักมักเปนคํายืมจากภาษาจีนกลาง  สวน
คํากริยาท่ีเปนหนวยขยายมักบอกขอบเขตและลักษณะของคํานามท่ี
เปนหนวยหลัก  
ตัวอยาง 
senhconz         yaugoj (2006-8-7)  

ประชาสัมพันธ ประสิทธิภาพ  
“ประสิทธิภาพของการประชาสัมพันธ” 

 

7) หนวยขยาย หนวยหลัก 

กริยาวลี นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

กริยาวลีที่ทําหนาท่ีเปนหนวยขยายมักมีโครงสรางเปน “ภาค
แสดง + กรรม” ดังตัวอยาง 
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ok     guek    soujsuz (2006-8-5)  

ออก ประเทศ ธรรมเนียม 
“ธรรมเนียมออกนอกประเทศ” 

 

8) หนวยขยาย หนวยหลัก 

อนุพากยคุณศัพท นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

อนุพากยคุณศัพทที่ทําหนาท่ีเปนหนวยขยาย มักลดฐานะมา
จาก “ประธาน + ภาคแสดง (+ กรรม)” ดังตัวอยางตอไป 

meh Gyauhgyauh doek  huz       deihfueng. (2007-5-60)  

แม  Gyauhgyauh   ตก  ทะเลสาบ   สถานท่ี 

“ที่ที่แม GYAUHGYAUH ไหลไปลงทะเลสาบ” 

โครงสรางนามวลีในภาษาจวงท่ีมีโครงสรางการเรียงลําดับ
แบบ  “หนวยหลัก-หนวยขยาย” เหมือนภาษาจีนกลาง  ไดแก
โครงสรางดังปรากฏในตารางที่ 1 ตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 1: ตารางแสดงโครงสรางนามวลีภาษาจวงท่ีมีลําดับเปน 
“หนวยหลัก-หนวยขยาย”  

 

หนวยขยาย หนวยหลัก 
(นาม / นามวลี+)(คุณศัพท / คุณศัพทวลี+) นาม / 
นามวลี 

นาม / 
นามวลี 

(นาม/นามวลี+) กริยา / กริยาวลี 
คุณศัพท / คุณศัพทวลี 
อนุพากยคุณศัพท 

 

ผูวิจัยพบวานามวลีในภาษาจวงมีหนวยขยายหลายหนวยได 
จึงไดวิเคราะหลําดับหนวยขยายนามวลีในภาษาจวงวาหนวยขยาย
แบบใดมักอยูใกลหนวยหลักมากท่ีสุดและหนวยขยายแบบใดอยู
หางหนวยหลักท่ีสุด  

จากตัวอยางนามวลีในภาษาจวงมาตรฐานท่ีใชโครงสราง 

“หนวยขยาย + หนวยหลัก” ทั้งหมด 131 ตวัอยางท่ีผูวิจัยรวบรวมได 
พบวาหนวยขยายท่ีอยูใกลหนวยหลักสวนใหญมักเปนคุณศัพท แต
หากมีคํานามหรือนามวลีที่บอกลักษณะของหนวยหลักอยูดวย 
คํานามหรือนามวลีจะอยูใกลกับหนวยหลักมากท่ีสุด และพบวา 
หนวยขยายท่ีเปนคํานามหรือนามวลีบอกขอบเขตสถานที่หรือบอก
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เวลา  คํานามหรือนามวลีบอกความเปนเจาของ มักปรากฏอยู
ตอนตนของนามวลี สวนหนวยขยายท่ีเปนคํากริยาหรือกริยาวลี 
และหนวยขยายท่ีเปนอนุพากยคุณศัพท มักลําดับอยูหลังคํานามหรือ
นามวลีบอกสถานที่หรือบอกเวลาและคํานามและนามวลีบอกความ
เปนเจาของ ดังตัวอยางตอไปนี้ 
ตัวอยางนามวลีที่ลําดับแบบ “คํานามบอกขอบเขต-คําคุณศัพท-
คํานามบอกลักษณะ-นามหลัก” 

Cunghyangh cujyau lingjdauj dungzci (1987-4-25) 

สวนกลาง       สําคัญ     ผูนํา          สหาย  
“สหายผูนําสําคัญจากสวนกลาง” 

 

ตัวอยางนามวลีที่ลําดับแบบ “นามวลีบอกขอบเขต-คํานามบอก
สถานท่ี-สรรพนาม-นามหลัก” 

guek raeuz baihnamz gak minzcuz.(1987-3-25) 

ประเทศ เรา  ภาคใต      ตาง   ชนเผา 
“ชนเผาตางๆ ทางตอนใตของประเทศเรา” 

 

3.3. นามวลีโครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวย
ขยาย” 
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ผูวิจัยพบวาในภาษาจวงปจจุบัน มีนามวลีอยูจํานวนหน่ึงมี
หนวยขยายอยูทั้งขางหนาและขางหลังหนวยหลักของนามวลี 
โครงสรางน้ีเปนลักษณะปนกันระหวางโครงสรางนามวลีปรกติใน
ภาษาจีนกลาง (หนวยขยาย + หนวยหลัก) กับโครงสรางนามวลี
ปรกติในภาษาจวง (หนวยหลัก + หนวยขยาย) ในภาษาจีนกลางและ
ภาษาจวงแตเดิมไมพบโครงสรางแบบนี้  

ในภาษาจวงแตเดิม หนวยขยายท่ีอยูหนาหนวยหลักได  มี
เพียงปริมาณวลีเทาน้ัน  
ตัวอยาง 
sam aen gyongdoengz  
สาม  อัน  กลองสําริด 
“กลองสําริด 3 ใบ” 

แตผูวิจัยพบวา ในภาษาจวงมาตรฐานปจจุบัน หนวยขยาย
ประเภทอ่ืนๆ ที่อยูหลังหนวยหลักก็สามารถอยูหนาหนวยหลักได
เชนกับภาษาจีนกลาง  ยกเวนคําบง ช้ีและคําบอกจํานวนท่ีมี
ความหมายวา “เดียว”  

ในภาษาจวง คําบงช้ี neix “นี้” และ haenx “นั้น” ปรากฏอยู
หลังหนวยหลักไดทุกกรณี และจะปรากฏอยูลําดับทายสุดของ
นามวลี  
ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามหลัก + คําบงช้ี นี้ / นั้น” 

yawjnoix gou gij vunz haenx. (2007-5-47) 
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ดูถูก          ฉัน ลน . คน     นั้น 
“พวกคนที่ดูถูกฉันนั้น” 

ในกรณีที่มีคําบอกจํานวน ndeu “หนึ่ง” ขยายหนวยหลัก คํา
บอกจํานวน ndeu “หนึ่ง” จะอยูหลังหนวยหลักเสมอ และไมเกิด
รวมกับคําบงช้ี  
ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสราง “นามหลัก + ndeu” 
miz boux doengzhag ndeu soundaej daj ranz geiq daeuj 
fung saengq ndeu (1987-4-25) 

มี    ผู      เพื่อนนักเรียน    หนึ่ง   ไดรับ     จาก บาน  สง    มา    
ฉบับ จดหมาย หนึ่ง 
“มีเพื่อนคนหนึ่งไดรับจดหมายฉบับหนึ่งสงมาจากทางบาน” 

นอกจากคําบงช้ี neix “นี้” haenx “นั้น” และคําบอกจํานวน 

ndeu “หนึ่ง” แลว หนวยขยายอ่ืนไมวาจะเปนคํานามหรือนามวลี 
คํากริยาหรือกริยาวลี คําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี อนุพากย พบวามี
ทั้งอยูหนาหนวยหลักและอยูหลังหนวยหลัก  ดังน้ัน  นามวลี
โครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย” ในภาษาจวง
ปจจุบันจึงมีรายละเอียดโครงสรางดังปรากฏตารางท่ี 2 
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ตารางท่ี 2: ตารางแสดงโครงสรางนามวลีภาษาจวงท่ีมีลําดับเปน 
“หนวยขยาย - หนวยหลัก - หนวยขยาย” 
 

หนวยขยาย หนวยหลัก หนวยขยาย 

คํานาม / นามวลี  
คํากริยา / กริยาวลี 
คําคุณศัพท / คุณศัพทวลี  
อนุพากย 
ปริมาณวลี 

นามหลัก คํานาม / นามวลี  
คํากริยา / กริยาวลี 
คําคุณศัพท/คุณศัพทวลี  
อนุพากย 
neix “นี”้ haenx “นั้น” 

ndeu “หนึ่ง” 

 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามบอกขอบเขต-กริยาวลี-นาม
บอกสถานที่-นามหลัก-คําบอกจํานวนหนึ่ง” 
seigyaiq miz daih yingjyangj dih Ngozlozswh boux 
sihyinz ndeu. (1987-4-25) 

โลก           มี    ใหญ      อิทธิพล      ที่       รัสเซีย                 ผู       
กวี    หนึ่ง) 
“กวีรัสเซียที่มีชื่อเสียงท่ัวโลก” 

 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน ”นามบอกขอบเขต + นามหลัก + 

คําบอกลําดับที่” 
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Guek  raeuz boux  godijhu                  daih’it (2004-8-18-2) 

ประเทศ เรา     ผู    ผูประกอบธุรกิจสวนตัว ที่หนึ่ง 
“ผูประกอบธุรกิจสวนตัวคนแรกของประเทศเรา” 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามบอกลักษณะ-นามหลัก-

นามวลีบอกเจาของ” 

Minzcuz cwngcwz dangj raeuz (1987-5-20) 

ชนชาต ิ    นโยบาย     พรรค  เรา 
“นโยบายชนชาติของพรรคเรา” 

 
ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามบอกลักษณะ-นามหลัก-

กริยาวลี-คําบอกชี้” 
Nungzyez dwg aen canloz     canjnieb       sawj    
beksingq sim’onj haenx.(2009-1-10) 

การเกษตร  เปน  อัน   ยุทธศาสตร    อุตสาหกรรม   ทําให   
ชาวบาน  มั่นใจ  นั้น 
“เกษตรกรรมเปนอุตสาหกรรมเชิงยุทธศาสตรที่สามารถทําให
ประชาชนรูสึกมั่นคง” 

 
ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามวลีบอกขอบเขต-นามวลี
บอกขอบเขต-นามวลี soj –นามหลัก-คุณศัพท-คาํบงช้ี” 
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daengx gih ginghci sevei  soj ndaej daengz gij cingzcik 
ronghlwenq haenx (2009-1-5) 

ทั้ง         เขต เศรษฐกิจ สังคม    ที่      ได        ถึง        ลน.   ผล  
สวาง          นั้น 
“ผลสําเร็จอันยิ่งใหญดานเศรษฐกิจและสังคมที่ไดรับของทั้งเขต” 

 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามวลีบอกขอบเขต-นามหลัก-

อนุพากยคุณศัพท” 
aen danvih he ndawde boux rap miz cwzyin             
naekgywg (2006-3-5) 

อัน  หนวยงาน หนึ่ง  ในน้ัน           ผู         หาบ   มี ความรับผิดชอบ 
หนักหนวง 
“ผูมีหนาท่ีรับผิดชอบอยางหนักในหนวยงานนั้นๆ ” 

 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามวลีบอกขอบเขต-นามหลัก-

คุณศัพทวลี” 
Mboujgvaq de cijdwg gwnz digiuz aen nyaeuq mbouj 
yienhda he. (2007-2-15)   

 แต               มัน เปนเพียง   บน      โลก       อัน    รอยยน     ไม 
สดุดตา คําแสดงทัศนภาวะ 
“แตมันเปนเพียงรอยยนที่ไมเดนชัดบนโลกน้ี”  
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ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “อนุพากยคุณศัพท-นามหลัก-

คําบงช้ี” 
Haxbaenh dwk denva boux haenx dwg sai roxnaeuz dwg 
mbwk? (2005-4-20)     

เมื่อกี้           ตี     โทรศัพท ผู        นั้น     เปน   ชาย    หรือวา    เปน  
หญิง 
“คนที่โทรศัพทมาเมื่อกี้เปนผูชายหรือผูหญิง?”  

 

เมื่อพิจารณาลงไปในรายละเอียด ผูวิจัยยังไดพบอีกวา หนวย
ขยายในโครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย” ของ
ภาษาจวง มีตําแหนงกอนหลังดังน้ี 

1) หนวยขยายท่ีมีตําแหนงอยูหลังหนวยหลักเสมอ” 

ไดแก  
คําบงช้ี neix “นี”้ haenx “นั้น” 

คําบอกจํานวน “หนึ่ง”  

2) หนวยขยายท่ีมักปรากฏอยูหลังหนวยหลัก ไดแก  
คําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลีหรืออนุพากยคุณศัพท  
คํานามหรือนามวลีบอกเจาของ  
คํานามบอกลักษณะ (ปรากฏไมบอยนัก) 

คํากริยาหรือกริยาวลี (ปรากฏไมบอยนัก)  

3) หนวยขยายท่ีมักปรากฏอยูหนาหนวยหลัก ไดแก  
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คํานามหรือนามวลีบอกขอบเขตสถานท่ีหรือบอก
เวลา 

นามวลี soj  

คํากริยาหรือกริยาวลี  
คํานามหรือนามวลีบอกลักษณะ 

ลําดับตําแหนงกอนหลังของหนวยขยายหนวย
ตางๆ ของนามวลีในโครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวย
ขยาย” สามารถสรุปไดดังในตารางท่ี 3 

 

ตารางท่ี 3: ตารางแสดงลําดับหนวยขยายในนามวลีภาษาจวง 
“หนวยขยาย - หนวยหลัก - หนวยขยาย” 

หนวยขยายหนาหนวยหลัก หนวยขยายหลังหนวยหลัก 
(กริยาวล)ี 

นามวลี 

บอก 

ขอบเขต 

อนุพากย 
คุณศัพท 

นามหลัก 

(นามวลี 

บอกลักษณะ) (คําบงชี้) / (คําบอกจํานวน “หนึ่ง”) 

(นามวลี soj) 

คุณศัพท /  
คุณศัพทวลี / 
อนุพากยคุณศัพท 

นามวลี 

บอกลักษณะ 

กริยาวล ี

นามวลี 

บอกเจาของ นามวลี 
บอกขอบเขต 

กริยาวลี นามวลี 

บอกสถานที่ 
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3.4 นามวลีที่ไมมีหนวยหลัก 

ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยยังพบวลีที่ทําหนาท่ีอยางเดียวกับนามวลี 
แตไมปรากฏคํานามหรือคําลักษณนามท่ีทําหนาเปนหนวยหลักดวย 
ดังตัวอยางน้ี 
daihgya ceiq yawjnaek  haenx couh suenq dwg 
cienzngaenz lo. (2005-2-10) 

ทุกคน       ที่สุด   ใหความสําคัญ     นั้น           ก็          นับ       เปน    
เงินทอง       แลว 

“สิ่งท่ีทุกคนใหความสนใจมากท่ีสุดน้ันคือเร่ืองเงิน” 

 

จากตัวอยางขางตน นามวลี daihgya ceiq yawjnaek 

haenx “ที่ทุกคนใหความสําคัญมากท่ีสุดน้ัน” ทําหนาท่ีเปน
ประธานของประโยค นามวลีนี้ประกอบดวย daihgya “ทุกคน” 

ceiq “ที่สุด” yawjnaek “ใหความสําคัญ” haenx “นั้น” นามวลีนี้
ไมปรากฏคํานามหรือลักษณนามหรือสรรพนามที่ทําหนาท่ีเปน
หนวยหลักแมแตหนวยเดียว  

นามวลีโครงสรางน้ีตรงกับนามวลีในภาษาจีนกลางท่ีลงทาย
ดวยคําชวยโครงสราง (structural auxiliary word)  (de) ซึ่งก็
เปนนามวลีที่ไมปรากฏหนวยหลักเชนกัน เมื่อนามวลีมีคําวา  

(de) อยูหลังคําหลักหรือวลี คําวา  (de) มักหมายถึงคนหรือ
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สิ่งของ สามารถทําหนาท่ีเปนประธานหรือกรรมของประโยค 
ตัวอยางเชน 

 (gāi lái de bù lái)  

ควร มา de ไม มา 
“ที่ควรมาก็ไมมา” (คํา หมายถึง “คน”)  
 

(zuì shāng rén xin de shì lí bié)  

ที่สุด ทําราย คน ใจ de คือ หาง จาก 
“ที่นาเศราท่ีสุดก็คือพลัดพรากจากกัน” (คํา หมายถึง “เร่ือง, สิ่ง”) 
 

 (gēnjù wǒ suǒ chénshù de 

gěi diǎn yìjiàn he jiànyì) 

ตาม ฉัน soj กลาว de ให หนอย ความคิดเห็น และ ขอเสนอแนะ  
“ใหความคิดเห็นและขอเสนอแนะตามที่ฉันไดกลาวมา” (คํา 
หมายถึง “ขอเสนอแนะ”) 

 

ภาษาจวงเลียนแบบนามวลีโครงสรางน้ีจากภาษาจีนกลาง
โดยใชคําบงช้ี haenx “นั้น” ปดทายนามวลี ตามปรกติ คําบงช้ี 
haenx ก็มีตําแหนงอยูลําดับทายสุดของนามวลีอยูแลว นามวลีที่ไม
มีหนวยหลักเปนนามวลีโครงสรางใหมที่ เกิดข้ึนในภาษาจวง
ปจจุบัน ไมพบในภาจวงแตเดิม 
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ผูวิจัยพบวานามวลีในภาษาจวงปจจุบันมีนามวลีใหมที่มี
โครงสรางตรงกับภาษาจีนกลาง ไดแก นามวลีโครงสราง “หนวย
ขยาย + หนวยหลัก” และนามวลีที่ไมมีหนวยหลัก ซึ่งเปนผลจาก
ภาวะการสัมผัสภาษาจวง-ภาษาจีนที่ทําใหภาษาจวงไดเลียนแบบ
โครงสรางนามวลีภาษาจีนกลาง  นอกจากนี้ยังพบนามวลีที่มี
โครงสรางปนกันระหวางภาษาจวงกับภาษาจีนกลาง คือโครงสราง 
“หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย”  

 

4. สรุปและอภิปราย 
การท่ีภาษาจวงสัมผัสกับภาษาจีนกลางอยางใกลชิดเปนเวลา

ยาวนาน ทําใหภาษาจวงปจจุบันไดรับผลกระทบจากภาษาจีนจน
เกิดการเปลี่ยนแปลงในหลายประการ เฉพาะเร่ืองโครงสรางนามวลี 
พบวา ภาษาจวงไดรับโครงสรางนามวลีของภาษาจีนท่ีแตกตางจาก
ภาษาจวงแตเดิมมาใช จึงทําใหภาษาจวงปจจุบันมีโครงสรางนามวลี
แบบใหมที่แปลกไปจากลักษณะรวมของภาษาตระกูลไทซ่ึงมีแบบ
ลักษณเปนภาษาแบบ SVO กลาวคือ การลําดับคําในนามวลี 
นอกจากการลําดับคําแบบ NG / NA /N Rel. แลว ยังพบการลําดับ
คําแบบ GN / AN / Rel. N ซึ่งตรงกับการลําดับนามวลีของ
ภาษาจีนกลาง ในกรณีที่มีหนวยขยายมากกวา 1 หนวย ยังมี
โครงสรางเปน “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย” ซึ่ง
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โครงสรางผสมน้ีก็ถือวาเปนผลโดยออมของการยืมภาษาจีนกลาง  

Thomason ไดเสนอความสัมพันธระหวางความเขมขนของ
การสัมผัสภาษากับลักษณะภาษาท่ีอาจไดรับผลกระทบจากการยืม
ลักษณะของอีกภาษาหน่ึงเขาไปไว 4 ระดับดวยกัน (Thomason, 

2001:70-71) ภาพรวมของการสัมผัสภาษาระหวางภาษาจีนกลาง-
ภาษาจวงปจจุบัน อยูที่ระดับท่ี 3 “การสัมผัสภาษาระดับคอนขาง
เขมขน” กลาวคือ ในภาวะการสัมผัสภาษาระดับคอนขางเขมขน มี
จํานวนผูพูดสองภาษาจํานวนมาก และมีทัศนคติและปจจัยอื่นๆ ทาง
สังคม เชนนโยบายการศึกษา นโยบายภาษา ที่เอ้ือตอการยืมภาษา 
ในภาวะเชนนี้ จะพบลักษณะโครงสรางท่ีมีเอกลักษณของภาษา
หนึ่งยืมไปใชในอีกภาษาหนึ่งมากข้ึน แตไมถึงกับทําใหแบบลักษณ
ภาษาหลักของภาษาผูยืมเกิดการเปลี่ยนแปลง เชน การลําดับคํา ไมมี
ผลใหภาษา SVO กลายไปเปนภาษา SOV หรือเกิดผลในทาง
กลับกัน) ผลการศึกษานามวลีในภาษาจวงพบวา ลักษณะโครงสราง
นามวลีภาษาจีนถูกยืมเขาในภาษาจวง แตการลําดับคําแบบใหมที่
เกิดข้ึนยังไมไดแทนท่ีการลําดับคําแบบเกา ยังคงปรากฏรวมกันท้ัง
สองแบบ ดังน้ัน แบบลักษณของภาษาจวงยังมิไดเปลี่ยนแปลงไป 

แตหากการลําดับคําแบบใหมนี้พัฒนาตอไปเร่ือยๆ จนเขาไปแทนท่ี
ลักษณะการลําดับคําแบบเดิมของภาษาจวง ภาษาจวงในอนาคตอาจ
เกิดภาวะสูญลักษณะภาษาท่ีเคยเปนเอกลักษณรวมในตระกูลภาษา
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ของตนคือตระกูลภาษาไทได การศึกษาภาษาไทถิ่นอ่ืนๆ ที่พูดใน
ประเทศจีนและเกิดสัมผัสกับภาษาจีน เชน ภาษาปูยี (  Bùyī 

yǔ), ภาษาไทลื้อ, ภาษาหลี (  Lí yǔ)6 เปนตน อาจชวยชี้ใหเห็น
แนวโนมแบบลักษณภาษาใหมของภาษาตระกูลไทในอนาคตได
เปนอยางดี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
6  นักวิชาการชาวตะวันตกเรียกวาภาษา Hlai 
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ABSTRACT 

Noun Phrase in Modern Zhuang Language 

Assist. Prof. Qin  Xiuhong 

Zhuang is a member in the Tai language family 

which has SVO order, sharing the similar structure of 

noun phrase as “Head Noun+Modifier(s)”. Due to a long 

history of contact, Zhuang has certain changes in NP 

construction influenced by Mandarin. It is found in this 

research that there are three kinds of NP structure in 

Zhuang besides a typical structure. The “Modifier(s) 

+Head Noun” and NP without head noun of NP is alike 

and directly borrowed from NP structure in Mandarin. A 

hybrid structure “Modifier(s)+Head Noun+Modifier(s)” is 

also considered as an indirect result of Mandarin 

influence.  

Keywords: Noun Phrase, Mandarin, Zhuang, Language 

Contact, Language Typology  
 

 

Assist. Prof. Qin  Xiuhong, Ph.D. 

นามวลีในภาษาจวงปจจุบัน 
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BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH  

LOCAL COMMUNITY REGARDING  

THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN 

XISHUANGBANNA, YUNNAN 1 
2 

ABSTRACT 

The Tai Lue in Xishuangbanna, Yunnan province, 

China and other Tai ethnic groups residing in the Mekong 

and Salween river basins share myths, beliefs, and practices 

concerning the creation of the world. Their origin myth is 

one of the most popular and well-known Tai legends.3  For 

countless generations it has had a strong influence on their 

attitudes and their worldview, as reflected in their 

traditional faith and rituals. This project focuses on the 

study and analysis of the meaning, role, and existence of 

the creation myth from a palm leaf manuscript written in 

                                                           
1 This article is part of the author’s thesis “The Origin of the World in 
Tai Lue Tradition: Analyze from Manuscripts of Sipsong Panna 
(P.R.China)”, Ph.D. Program in Mekong and Salween River Basin 
Studies, Chiang Mai Rajabhat University. 
2 Assistant Professor, Department of Chinese Language, Faculty of 
Humanities and Social Science, Chiang Mai Rajabhat University. 
3 Peltier, A. -R. PA HAMAM LAM L  (Chiang Mai: Amarin, 1991) 6. 

2  
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old Tai Lue characters and translated into Chinese. The 

research, based on documentary and field research, found 

that the myth has influenced Tai Lue society regarding 

beliefs about ethnic identity and awareness of the social 

values embedded in their traditions and rituals. The myth 

has also served as a tool for social discourse as it has been 

reproduced and passed on from generation to generation. 

Keywords: origin myth, manuscript, Tai Lue-Chinese, 

beliefs, Mekong and Salween river basin region, 

Xishuangbanna. 

 

Introduction 

The Tai Lue ethnic group is located mainly on the 

alluvial plain of the Mekong and Salween River basins in 

the area officially known as Xixuangbanna (Sibsongpanna) 

Tai (Dai) Autonomous Prefecture”4 of Yunnan province in 

the southernmost part of China. In addition to the 

Xishuangbanna Tai Lue, other Tai Lue groups share the 

two river basins extending from the Shan State of 

                                                           
4 The Overseas Chinese Affairs Office of the State Council. Common 
Knowledge about Chinese Geography. (Hong Kong, China: Hong 
Kong Tourism of China, 2001) 
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Myanmar to northern Thailand and the northwestern part 

of Laos PDR. The Tai Lue are closely related to  other Tai 

ethnic groups living in this area and in the Guangxi 

Zhuang Autonomous Regions of China and the northern 

part of Vietnam because of their similar language, culture, 

religion, and the beliefs. These areas are geographically 

connected and are considered a borderless Tai state 

because of their complex relationships over a long period 

of time. 

Together with their beliefs in Theravada Buddhism, 

the origin myth is one of the dominant legacies of a joint 

cultural identity and a cultural tool that enables the Tai 

ethnic groups to maintain their society and their Tai way 

of life.  The “origin of the world” myth is known in Tai 

Lue as Pathom kap phuen lok Thai Lue, and in Thai as 

Tamnan kan sang lok Tai Lue.  It is the foremost work of 

ancient literature that reflects Tai beliefs and culture, and 

its lessons are studied and widely practiced within the 

society of Tai ethnic groups.  

The story reflects the deep-rooted way of thinking of 

the Tai people about the creation of nature, humans, and 

animals. It has shaped the character and way of life of 
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people in various cultures. The beliefs and rituals 

embedded in this traditional work of Tai literature have 

long played a major role in forming the attitudes and 

characteristics of the Tai people as a whole.  

In Xishuangbanna, the Tai Lue live in close-knit 

communities the area of Jing Hong City (Chiang Rung) 

and nearby cities on the great Lanchang Jiang or Mekong 

River5  basin of the Xishuangbanna (Sipsongpanna) Dai 

(Tai) Autonomous Prefecture. 6 7  This area was the 

kingdom of Sipsongpanna with Chiang Rung as the center 

of a glorious culture and civilization for several hundred 

years. While their original homeland was primarily in 

Sipsongpanna, the Tai Lue also spread into other parts of 

southern China, the upper part of Myanmar, northern Laos, 

and northern Thailand.8  

                                                           
5 Zheng, L. Travels Through Xishuangbanna. (Beijing, China: Foreign 
Languages, 1981) 
6 The Overseas Chinese Affairs Office of the State Council. Common 
Knowledge about Chinese Geography. (Hong Kong, China: Hong 
Kong Tourism of China, 2001)  
7 Tourism Bureau of Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture. 
Travel around Xishuangbanna. (Jing Hong: China, 2011) 
8 Gordon RG Jr. Ethnologue: Languages of the World, Fifteenth 
edition. (SIL International, January 1, 2005) 
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Because of increased interest by the Thai, Chinese, 

and other governments in preserving the Tai cultural 

legacy, old palm leaf and paper manuscripts have become 

crucial resources in studying old traditions and cultures. 

These are the main existing pieces of visual media which 

contain information about local Buddhist teachings and 

literature. These rare and valuable materials are well 

protected locally. They are waiting to be studied and will 

yield increased understanding of Tai culture. However, the 

lack of Tai experts to transliterate, translate, and analyze 

the language and content of the literature is a great barrier 

to progress in Tai studies. 

In recognition of the value of this literature for the 

conservation of Tai culture, this research project was part 

of an attempt to develop sustainable and peaceful Tai 

societies in the Mekong and Salween river basin region. 

The project focused on the study and analysis of the 

meaning, role, and existence of the origin myth from the 

10th volume of the hundred-volume Chinese Buddhist 

scripture series known as “The Complete Chinese Pattra 

Buddhist Scripture.” Manuscripts written in Xishuangbanna 

Tai Lue were translated into Chinese with the support of 
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the CPC Xishuangbanna Prefectural Party committee and 

government.  

Document and field studies were conducted in the 

research process while the analysis of literature content 

was based on folklore as well as sociological and 

anthropological theories to investigate the meaning of 

existence in the social context of the literary work. Field 

data was collected in the period 2008-2011 (2551-2555 

B.E.) through observation and interviews with four major 

Xishuangbanna Tai Lue communities in the cities of 

Jinghong, Muang Ham, Muang Lha, and Muang Hai in 

central Yunnan.   

 

The Tai Lue-Chinese literary text 

The Tai Lue literary text and Chinese translation of 

the Tai Lue text, “The Origin of the World”, Batama gab 

phun lok, from the 10th volume of the “100-volume 

Chinese Buddhist scripture” series named “The Complete 

Chinese Pattra Buddhist Scripture”, was selected as the 

literary resource for the research project. These literary 

texts were translated from original Xishuangbanna Tai Lue 

manuscripts with the support of CPC Xishuangbanna 
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Prefectural Party committee and government. In the Tai 

Lue language it is divided into two sections: Batama kab 

mueng lue and Batamakap hua chang.   

The first section describes the evolution of the world. 

In ancient times there was no land or creatures. Brahma 

sent his avatars, Pu Sangkasi (male) and Ya Sangkasai 

(female) to create heaven, earth, plants, and animals before 

he created humans. He then used   sawdust to form two 

human figures, one male and one female. This couple 

married, produced children, built a house, village, and city, 

and created family and kinship systems. They also created 

an administrative system for the city, as well as a society 

based on rice culture. Subsequently, however, the whole 

world was destroyed by fire, floods, and storms.     

The second part of the text, the Batamakap 

kabhuochang contains the story of Yin Thra (Indra) and 

Mha Brahma who came down from heaven to rebuild the 

world. They created everything on the earth and utilized 

the twelve-month Zodiac system to introduce the calculation 

of seasons, years, months, and days. Thereafter, the legend 

tells the story of A San Yi Brahma whose head was cut off 

by his princesses after a trick played by a deity. Consequently, 
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a day devoted to worshipping Brahma’s head is celebrated 

every year.  It has evolved into the Tai New Year’s day, or 

the Songkran Festival. The ceremony of worshipping 

Brahma’s head was later replaced by the ritual of 

worshipping Ratanatrai (the Three Jewels, i.e. the Buddha, 

Dharma, and Sangha) of Buddhism.     

The story of a god bringing the world into existence 

in the origin myth is one of the most important legends 

recorded in Tai Lue palm leaf manuscripts. The history is 

divided into three periods: 1) the creation of Pu Sangkasi 

and Ya Sangkasai, 2) the creation of the human race, and 3) 

the development of human society and human activities. 

The story was designed for two purposes: 1) to give an 

account of the origin of the world and 2) to teach lessons 

about human behavior through the story’s characters. 

The story depicts the path of the human way of life 

based on good and bad practices according to the three 

characteristics of existence (Pali: tilakkha a; Sanskrit: 

trilak a a): impermanence (anicca), suffering or 

unsatisfactoriness (dukkha), and non-self (anatt ). The 

story has a single plot, allowing the characters to reveal 

some related Buddhist teachings that provide a structure 
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for society, practice rituals to gain merit, and   lead a good 

life.   

 

The Wisdom of the Beliefs and its Relationship with 

Local Communities of the Origin Myth 

 The origin myth can be considered the key work of 

literature that guides the society of the Tai Lue of 

Xishuangbanna, since aspects of it are directly and 

indirectly connected to people, communities, locality, and 

society. The study of mythology reveals that in ancient 

times the content of myths was transmitted in the form of 

religious, moral and social terms.9 

 The creation myth has influenced  Tai Lue beliefs 

and cultural identity  as reflected in eight aspects of life: 

1. Chao Fah kingdom and the way of politics 

The legend describes the way in which the 

traditional Tai Lue kingdom was governed by the Chao 

Fah,   (lord of the sky) or Chao Phaendin (lord of the land), 

the highest king of the kingdom or the highest head of the 

                                                           
9 Malinowski, B. Myth in Primitive Psychology. “Magic, Science and 

Religion.” (New York: Doubleday Anchor Books, 1954) 95-100. 
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Tai Lue Kingdom. The Chao Fah has the merit of Bun Ya 

Ti Kan as a representative of heaven and is an ideal king 

in every way, since he is always recognized as the 

people’s leader. He will be appointed to the throne and 

will marry a queen to help him rule the kingdom justly and 

later a successor to the throne will be appointed. The Tai 

Lue political system dominated by the Chao Fah system 

not only authorizes the king’s relatives to rule his cities 

but also provides that the loyal lords and officers rule the 

territory’s communities and villages. These ideas encouraged 

Tai Lue people’s to respect and remain loyal to the Chao 

Fah family.  

 At the present time the position of the Chao Fah 

family has changed and its members have become the 

leaders and representatives of Tai Lue people as a whole. 

The faith and confidence in traditional culture and the 

Buddhism of leaders from Tai Lue society in Xishuangbanna 

are significant motivating forces that propel the 

implementation of policies and activity projects related to 

Tai Lue communities. These leaders have the duty of 

directly integrating and coordinating the policies of the Tai 

Lue with those of the Chinese government, particularly 
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those that promote the importance of arts and culture in 

Xishuangbanna. Some important leaders, such as Chao 

Mom Kam Lue or Dao Shixin, the last king of the Tai Lue 

kingdom, have supported the development of cultural 

projects in Xishuangbanna. Dao Aimin, the former governor 

of the Autonomous Region Xishuangbanna and the chairman 

of the Association of the State of Tai, and Dao Linyin, the 

governor of the Autonomous Region in Xishuangbanna, 

have also made significant efforts to maintain and support 

Tai Lue culture following the traditional practices derived 

from the origin of the world myth.    

 

                      
Figure 1:  Chao Mom Kam Lue                     Figure 2:  Dao Aimin 
 

 
Figure 3:  Dao Linyin 
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2. Rice culture 

The agricultural society of the Tai Lue in 

Xishuangbanna concentrated on producing rice by the 

transplanting system following the idea in the legend that 

rice is the most crucial product given by nature for human 

life, or “rice is for life.”  The droppings of mice and birds 

were used as fertilizer for the growing rice, which was 

harvested through the cooperative efforts of the villages. 

All gods, humans, and animals related to the process of 

rice production, from planting until harvesting rice for 

consumption, are mentioned and paid respect in the rituals 

and traditions. The practicing of the rituals is a 

combination of beliefs and the Buddhist way of life 

according to the view that rice is the most important food 

for life. The Tai Lue rice culture reflects their knowledge 

of quality and technology in the rice production process, 

including their advanced knowledge of breeding several 

varieties of sticky rice. These new rice species, such as 

Khao Mun  or Khao Kham, Khao Lai Daeng (red rice) and 

Khao Leb Chang (large grained rice), were used for   

specific events in different seasons.  
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In addition, water is an important factor for 

sustaining the lives of people in rice cultures, as in all 

other cultures. The Tai Lue show respect for water as 

nourishment for their lifeblood, and the village wells are 

preserved and maintained by Tai Lue people. Because of 

the belief that water is what has helped to protect and 

preserve, it is the common property of the nation. This idea 

is mentioned in the legend of the earth goddess Nang 

Thorani, who is the preserver of the city and is respected in 

the Tai Lue society of Xishuangbanna even now. Nang 

Thorani can usually be found as a symbol of the protector 

of the temple and the symbol of the consecration of 

Buddhist worship on a painting on canvas or on a Tung 

(woven vertical banner). 

 
Figures 4-5:  Nang Thorani at Fei Long temple and on the 

Tung in Wat Luang  
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Figure 6:  Tai Lue well of Muang Luang 

3. Language and communication 

The story in Batama gab phun lok of the 

development of languages among the ethnic groups living 

on the earth reflects the relationship among the Tai Lue 

and other ethnic groups in Xishuangbanna with other 

tribes and kingdoms in various continents. The legend 

mentions the use of 101 languages on four continents, 

which means the ability and power of the Tai Lue 

Kingdom to be involved with a variety of ethnic groups 

with different languages. 

The creation myth has encouraged many kinds of 

activities and at all levels. It has influenced not only 

people’s attitudes toward making merit and their hope for 

better conditions in the present and future lives, but also 

their rituals and traditions. This cultural feature, which is 

also present in other Tai ethnic groups, was a significant 
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tool for the creation of a network among the Tai 

communities. 

4. Tai Lue-style Buddhism 

The Tai Lue in Jing Hong and other cities practice 

their rituals and traditions with the idea of worshipping 

previous kings, leaders, ancestors, as well as the gods and 

spirits living in their houses, villages, cities, temples, 

tombs, and in the natural environment. Along with their 

beliefs in Buddhism, the belief in animism has been 

integrated into daily practice, as reflected in the story of 

Pu Sangkasi and Ya Sangkasai.  

Buddhist doctrine reflected in the legend is regarded 

as an important structure and guide to cultivating personal 

morals and ethics. This doctrine was used to direct the 

lives of the Tai Lue people in Xishuangbanna through the 

principles of the three characteristics of existence 

(Tilakkha a) and the Four Noble Truths (Ariyasacca), as 

well as rules about good and bad practices. The role of 

cultivating moral practice is usually undertaken by the 

elderly, monks and local scholars. 

The integration of animism and Buddhism in the Tai 

Lue social context is reflected in traditions, rituals, and 



258

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

legends. 10  This can be explained by the hierarchy of 

relationships in Tai Lue beliefs and rituals under the power 

of the supernatural or spirits, which have been integrated 

into the Buddhist belief system and come to be the content 

of religious belief and rituals through the creation myth 

and the influence of folk Buddhism. This is reflected in the 

idea that indicated the nature of the relationship between 

man, religion, and belief as a conservative practice under 

the motto of Buddhism which appeared in the Tai Lue 

local community. For this reason Buddhism and the monks 

in Xishuangbanna are regarded as a form of cultural 

negotiation. Monks as masters and spiritual leaders of the 

nation11 are highly respected by Tai Lue people. Therefore, 

monks have a significant role in promoting the vitality of 

arts and culture as well as in transmitting and sustaining 

the creation myth and rituals through the beliefs of the Tai 

Lue Buddhist society. Kruba Lhuang Jom Muang Wanna 

                                                           
 10 Jiranakorn,Y., & Settakul, R. History of Xishuangbanna [

]  (Bangkok: Amarin, 2544) 216. 
11 Swearer, D. K., The Buddhist world of Southeast Asia (Bangkok: 
O.S. Printing House, 2009) 
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Siri, the president of the Buddhist association of China, is 

respected by Tai Lue people in Xishuangbanna and has an 

important role in Tai Lue society.   

 

                               

Figure 7: Pra Kru Ba Lhuang         Figure 8: Dhatu Nhor,     
              Jom Muang Wanna Siri              (Thai: That)    
                                                                       Ban Fei Long       

            
 

Figure 9: That Lhuang,       Figure 10: The altar shrines of 
               Muang Luang                        Phi Ban Phi Ruan                       
                                                             house spirits 

 
5. Five Buddha eons of belief 

The Tai Lue believe in the birth of many Buddhas in 

the Pat-Ta-Ra-Kab (one of the eons or kalpas in Buddhist 

teaching). There are five Buddhas in the Pat-Ta-Ra-Kab:  
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Ka-Ku-San-Tha, Ko-Na-Kom, Kas-Sa-Pa, Ko-Ta-Ma, and 

Ari-Ya-Met-Trai.  

   
Figure 13: The altar of five        Figure 14: The Buddha in 
                  Buddhas in            Wat Muang Lha 
                  Wat Muang Lha 

 
The Tai Lue worship by paying respect reverently to 

the Buddha, Dharma (the teachings of the Buddha) and the 

Sangha (order of monks). In worshipping, people will bow 

down, sprinkle water on the Buddha image, and offer 

popped rice, flowers, and perfume. The practice originates 

from their beliefs reflected in the myth that a human was 

born as a result of the accumulation of good practices. 

Therefore, they will pray for a prosperous life with good 

morals not only for their current life but also in their next 

life. They wish for a better life filled with health and 

wealth. Moreover, the Tai Lue in Xishuangbanna also 

worship the Chedi That, which contains relics of the 
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Buddha. The worship ceremony includes fireworks and 

traditional dancing.  

              

Figure 15: The dance for        Figure 16: Discharging lamps 
                  worship                                  of worship                                    

 

Figure 17: Fireworks of worship at Chedi That 
  

6. The creating of merit from good practice 

The legend’s content reflects several concepts that 

encourage the Tai Lue people to realize the importance of 

attempting to earn merit, or punna, from good practices, or 

kusala.  Besides the daily good practices in their way of 

life, this attitude is also reflected through a variety of 
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rituals, including the dedication and donation of long 

banners known as cho tung or tan tung, along with tan 

dharma or palm leaf manuscripts, tributes, and sand 

pagodas. Buddhism encourages people to practice 

generosity to gain merit for a better life in the future. 

 

           

Figure 18: worship set: napkin    Figure 19: Cho Tung or  
                  flower, incense and            Tung 
                  candle Tan  
                                  

7. Happiness and the abundance 

The Tai Lue ritual practices are directly related to 

the idea of wishing for a happy life and an abundance of 

natural resources for the community’s use. The remaining 

aspects of Tai Lue cultural heritage derived from the myth 

consist of persuading the people to continue preserving 

and practicing their traditions and rituals such as those 

described above. 
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Figure 20-21: pouring water         Figure 22: Brahma head  
                       on Buddha images                   parade 
 

8. The relationship with the universe 

The way of life of the Tai Lue people in 

Xishuangbanna is associated with the relationship of the 

universe, particularly in relation to their beliefs in the 

direction and position of the stars and moon, which 

influence their practices in daily life. The relationship with 

the movement of the universe is reflected in the myth in 

the story of establishing the fates, the Zodiac, seasons, 

months, days, occasions, and auspicious times, and is 

related to defining characteristics and also as a guide to the 

Tai Lue people’s way of life. 

That relationship is concluded at the auspicious time 

which is derived from the calendar in the origin of the 

world and calculates the power of the day or the planet for 
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eight stars including Phra Athit (the Sun), Phra Chan (the 

Moon), Phra Angan (Mars), Phra Phut (Mercury), Phra 

Paruehat (Jupiter), Phra Suk (Venus), Phra Sao (Saturn) 

and Phra Rahu (the deity who can eat the moon or the sun). 

The Tai Lue planet system does not include Phra Ket (the 

ninth planet) in their system because the total of 

auspicious numbers is 108 and if the Phra Ket planet were 

included in the system, the total number would exceed 108. 

Auspicious times are very important to the setting of 

various auspicious activities and ceremonies. 

In addition to the Fate and Zodiac systems which 

can be classified into two characteristics in the Atta Sok or 

Ra Vai (title name of Zodiac) and the Rasi has twelve 

zodiac signs, which consist of the Jai (Rat), Bao (Cow),  

Yi (Tiger), Mao (Rabbit), See (Naga or Dragon), Sai 

(Snake), Sa-Nga (Horse), Met (Goat), San (Monkey), Rao 

(Cock), Set (Dog), Kai (Elephant). The twelve-fold zodiac 

system is associated with the system of 27 constellations 

and the 8 stars of Dao Chang Lhuang as well. 

The factors mentioned above are the result of the 

day, month, year and occasion in the Tai Lue calender 

system which are the patterns calculated from the power of 
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the day and the influence of the rotation of the sun and 

moon eclipses. Therefore, a year has twelve months, a 

month has thirty days (one year has 360 days), and each 

year has three seasons, consisting of summer, the rainy 

season, and winter. There is also a belief about how people 

are affected by the days on which they are born. Therefore 

the relationships between days and sacred animals for 

seven days are as follows: Sunday – the cow or garuda; 

Monday - the falcon or tiger; Tuesday - the lion or cat; 

Wednesday - the pig or donkey or lion; Thursday – the 

mice or bird; Friday – the elephant; Saturday in the 

daytime – the tiger; and Saturday in the nighttime – the 

elephant or mouse. These sacred animals are believed to 

give people good fortune and to protect them from all 

dangers. 

 
Conclusion 

Deciphering the mythic code reveals not only the 

significance and role of the creation myth as a legend that 

has influenced the way of life and beliefs of Tai Lue 

communities, but also their social value and identity as 

symbols of power and wisdom in their culture. The Tai 
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Lue have incorporated the creation myth divination into 

their cultural and traditional forms of practice by 

reproducing it continually.  

The creation myth also serves as a tool for social 

discourse through its reproduction and propagation by the 

state government, monks, and leaders. Thus, it defines 

their identities and their ethnic existence under the rule of 

the Chinese government. The intellectual power of their 

beliefs defines their relationship with local communities in 

the Tai Lue tradition. 

The research project also was concerned with 

understanding Tai societies12 and developing relationships 

and sustainable peace among the Tai and other ethnic 

groups in the Mekong and Salween river basin regions. 

The origin myth and other stories in their literature, which 

are embedded deeply in their way of living, have 

stimulated Tai Lue consciousness about ethnicity, sacred 

space, and cultural tourism through their format, content, 

and context. Through religious activities, the myth has 

                                                           
12 Na Talang, S. Tai People as Reflected in Tai Folktales and Folk 
Literature [ ] (Bangkok: Matichon, 2002) 269 – 270. 
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been transformed into a local tradition and has been 

adapted to be a part of the increasing new role dynamics. 
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